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Entwurf eines Gesetzes über den Beitritt der 

Bundesrepublik Deutschland zu der am 26. Juni 
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wärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 159. Sitzung am 18. Mai 1956 gemäß 
Artikel 76 Absatz 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Ent- 
wurf keine Einwendungen zu erheben. 
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Entwurf eines Gesetzes 

über den Beitritt der Bundesrepublik Deutschland 
zu der am 26. Juni 1948 in Brüssel revidierten Berner Übereinkunft 
zum Schutze von "Werken der Literatur und der Kunst 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem Beitritt -der Bundesrepublik Deutsch- 
land zu der am 26. Juni 1948 in Brüssel revi- 
dierten Berner Übereinkunft zum Schutze 
von Werken der Literatur und der Kunst 
wird zugestimmt. Die Übereinkunft wird 
na chs t eh end v er öf f e ntl icht . 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, 
sofern das Land Berlin die Anwendung dieses 
Gesetzes feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Übereinkunft nach 
ihrem Artikel 27 A'bs. 3 in Verbindung mit 
ihren. Artikel 25 Abs. 3 Satz 1 für die Bun- 
desrepublik Deutschland in Kraft tritt, ist im 
Bunde Gesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Art. 1 

Die Zustimmung des Bundestages ist gemäß 
Art. 59 Abs. 2 GG erforderlich, da es sich 
bei der Berner Übereinkunft um einen Ver- 
trag handelt, der sich auf Gegenstände der 
Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Art. 2 

Ls ist erwünscht, daß die Brüsseler Fassung 
der Berner Übereinkunft auch im Land 
Berlin Gültigkeit erlangt. 

Zu Art. 3 

Abs. 1 regelt das Inkrafttreten dieses Ge- 
setzes. 


Nach Abs. 2 soll der Tag, an dem die Brüs- 
seler Fassung der Berner Übereinkunft völ- 
kerrechtlich in Kraft tritt, im Bundesgesetz- 
blatt bekanntgegeben werden. Das Inkraft- 
treten richtet sich nach Art. 27 Abs. 3 in Ver- 
bindung mit Art. 25 Abs. 3 Satz 1 der Über- 
einkunft. Danach tritt die Brüsseler Fassung 
einen Monat nach dem Absenden der Anzeige 
des Beitritts der Bundesrepublik durch die 
Regierung der Schweizerischen Eidgenossen- 
schaft an die übrigen Verbandsländer in 
Kraft, sofern nicht die Bundesrepublik einen 
späteren Zeitpunkt für das Inkrafttreten 
wünscht. 
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(Offizieller Text in deutscher Sprache) 


Convention de Berne pour 
la Protection des CEuvres 
litteraires et artistiques 

signee le 9 septembre 1886, com- 
pieiee d Paris le 4 mai 1896, revi- 
see ä Berlin le 13 novembre 1908, 
completee ä Berne le 20 mars 
1914, revisee ä Rome le 2 juin 
1928 et 

revisee ä Bruxelles le 26 juin 1948. 

L'Australie, I'Autriche, la Belgique, 
le Brcsil, le Canada, le Dänemark, 
l'Espagne, la Finlande, la France, le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d Il lande du Nord, la Grece, la Hon- 
grie, l'Inde, l'Irlande, 1 Islande, 1 Italic, 
le Liban, le Liechtenstein, le Luxem- 
bourg, le Maroc, Monaco, la Norvege, 
la Nouvelle-Zelande, le Pakistan, les 
Pavs-Bas, la Pologne, le Portugal, la 
Suede, la Suisse, la Syrie, la Tcheco- 
siovaquie, la Tunisie, l'Union Sud- 
Africaine, la Cite du Vatican et la 
Yougoslavie, 

FGALEMENT animes du desir de 
proteger d une maniere aussi efficace 
et aussi uniforme que possible les 
droits des auteurs sur leurs oeuvres 
litteraires et artistiques, 

ONT resolu de reviser et de com- 
pleter Lacte signe ä Berne le 9 sep- 
tembre 1886, complete a Paris le 4 mai 
1896, revise a Berlin le 13 noveinbre 
1908, complete ä Berne le 20 mars 1914 
et revise ä Rome le 2 juin 1928. 


EN CONSEQUENCE, les Plenipoten- 
tiaires soussignes, apres presentation 
de leurs pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, sont convenus 
de ce qui suit: 

Article premier 
Les Pays auxquels s'applique la 
presente Convention sont constitues ä 
l'etat d'Union pour la protection des 
droits des auteurs sur leurs oeuvres 
litteraires et artistiques. 

Article 2 

(1) Les termes «oeuvres litteraires 
et artistiques » comprennent toutes les 
productions du domaine litteraire, 
scientifique et artistique, quel qu'en 
soit le mode ou la forme d'expression, 
telles que: les livres, brochures et 
autres ecrits; les Conferences, allocu- 
tions et autres oeuvres de meme 
nature; les oeuvres dramatiques ou 
dramatico-musicales; les oeuvres chore- 
graphiques et les pantomimes, dont la 


Berne Convention 
for the Protection of 
Literary and Artistic Works 

signed on the 9th September 
1886, complotod at Paris on the 
41h May 1896, revised at Berlin 
on the 1 3th November 1908, com- 
pleted at Berne on the 20th March 
1914, revised at Rome on the 2nd 
June 1928 and 

revised at Brussels on the 26th 
June 1948. 

Australia, Austria, ßekjiurn, Brazil, 
Canada, Czechoslovakia, Denmark, 
Finland, France, Greece, Ihmgary, 
Iceland. India, lreland, Italy, Lebanon, 
Liechtenstein, Luxembourg, Monaco, 
Morocco, New Zealand, the Nether- 
lands, Norway, Pakistan, Poland, 
Portugal, Spain, Swedon, Switzerland, 
Syria, Tunis, the Union of South 
Africo, the United Kingdom of Great 
Britain and Notlhern lreland, Vatican 
City and Yugnslavia. 


BE ING equally animated by the 
desire to protect in as effective and 
uniform a manner as possible the 
rights of authors over their literary 
and artistic works, 

IIAVE resolved to revise and to 
complete the Act signed at Berne on 
the 9th September 1886, completed at 
Paris on the 4th May 1896, revised at 
Berlin on the 13th November 1908, 
completed at Berne on the 20th March 
1914 and revised at Rome on the 2nd 
June 1928. 

CONSEQUENTLY, the undersigned 
Plenipotentiaries, having presented 
their full powers, recognised as in 
good and due form, have agreed as 
follows: 

Article 1 

The countries to which this Conven- 
tion applies constitute a Union for 
the protection of the rights of authors 
over their literary and artistic works. 


Article 2 

(1) The term “literary and artistic 
works" shall include every production 
in the literary, scientific and artistic 
domain, whatever may be the mode 
or form of its expression, such as 
books, pamphlets and other writings; 
lectures, addresses, sermons and other 
works of the same nature; dramatic 
or dramatico-musical works; Choreo- 
graphie works and entertainments in 
dumb show, the acting form of which 


Berner Übereinkunft 
zum Schutze von Werken 
der Literatur und der Kunst 

vom 9. September 1886, vervoll- 
ständigt in Paris am 4. Mai 1896, 
revidiert in Berlin am 13. Novem- 
ber 1908, vervollständigt in Bern 
am 20. März 1914, revidiert in 
Rom am 2. Juni 1928 und 

revidiert in Brüssel am 26. Juni 
1948. 

Australien, Belgien, Brasiliern, Däne- 
mark, Finnland, Frankreich, Griechen- 
land, Großbritannien lind Nordirland, 
Indien, Irland, Island, Italien, Jugo- 
slawien, Kanada, Libanon, Liechten- 
stein, Luxemburg, Marokko, Monaco, 
Neuseeland, die Niederlande, Norwe- 
gen. Österreich, Pakistan, Polen, Por- 
tugal, Schweden, die Schweiz, Spanien, 
die Südafrikanische Union, Syrien, die 
Tschechoslowakei, Tunis, Ungarn und 
die Vatikan-Stadt, 


GLEICHERMASSEN vom Wunsch 
beseelt, die Rechte der Urheber an 
ihren Werken der Literatur und der 
Kunst in möglichst wirksamer und 
gleichmäßiger Weise zu schützen, 

HABEN beschlossen, die am 9. Sep- 
tember 1886 in Bern Unterzeichnete, 
am 4. Mai 1896 in Paris vervollstän- 
digte, am 13. November 1908 in Berlin 
revidierte, am 20. März 1914 in Bern 
vervollständigte und am 2. Juni 1928 
in Rom revidierte Übereinkunft zu 
revidieren und zu vervollständigen. 

DIE Unterzeichneten Bevollmächtig- 
ten haben daher, nach Vorlegung ihrer 
in gehöriger Form befundenen Voll- 
machten, folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Die Länder, für welche die vorlie- 
gende Übereinkunft gilt, bilden einen 
Verband zum Schutze der Rechte der 
Urheber an ihren Werken der Litera- 
tur und der Kunst. 

Artikel 2 

(1) Die Bezeichnung „Werke der 
Literatur und der Kunst" umfaßt alle 
Erzeugnisse auf dem Gebiete der Lite- 
ratur, Wissenschaft und Kunst, ohne 
Rücksicht auf die Art und Form des 
Ausdrucks, wie: Bücher, Broschüren 
und andere Schriftwerke; Vorträge, 
Ansprachen, Predigten und andere 
Werke gleicher Art; dramatische oder 
dramatisch-musikalische Werke; cho- 
reographische Werke und Pantomimen, 
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mise en scene est fixee par ecrit ou 
autrement; les compositions musicales 
avec ou sans paroles; les ceuvres 
cinematographiques et celles obtenues 
par un procede analogue ä la eine- 
matographie; les oeuvres de dessin, de 
peinture, d’architecture, de sculpture, 
de gravure, de lithographie; les oeu- 
vres photographiques et celles obtenues 
par un procede analogue ä la Photo- 
graphie; les oeuvres des arts appli- 
ques; les illustrations, les cartes 
geographiques; les plans, croquis et 
ouvrages plastiques relatifs ä la geo- 
graphie, ä la topographie, ä l'archi- 
tecture ou aux Sciences. 


(2) Sont proteges comme des oeuvres 
originales, sans prejudice des droits 
de l'auteur de l'oeuvre originale, les 
traductions, adaptations, arrangements 
de musique et autres transformations 
d'une oeuvre litteraire ou artistique. 
II est toutefois reserve aux legisla- 
tions des Pays de l’Union de deter- 
miner la protection ä accorder aux 
traductions des textes officiels d'ordre 
legislatif, administratif et judiciaire. 


(3) Les recueils d’oeuvres litteraires 
ou artistiques tels que les encyclo- 
pedies et anthologies qui, par le choix 
ou la disposition des matieres, con- 
stituent des creations intellectuelles 
sont proteges comme telles, sans pre- 
judice des droits des auteurs sur cha- 
cune des oeuvres qui font partie de 
ces recueils. 

(4) Les oeuvres mentionnees ci- 
dessus jouissent de la protection dans 
tous les Pays de l’Union. Cette pro- 
tection s'exerce au profit de l'auteur 
et de ses ayants droit. 

(5) II est reserve aux legislations 
des Pays de l’Union de regier le 
champ d'application des lois concer- 
nant les oeuvres des arts appliques et 
les dessins et modeles industriels, 
ainsi que les conditions de protection 
de ces oeuvres, dessins et modeles. 
Pour les oeuvres protegees unique- 
ment comme dessins et modeles dans 
le Pays d’origine, il ne peut etre re- 
clame dans les autres Pays de l’Union 
que la protection accordee aux des- 
sins et modeles dans ces Pays. 


A r t i c 1 e 2 ]jis 

(1) Est reservee aux legislations des 
Pays de l’Union la faculte d’exclure 
partiellement ou totalement de la pro- 
tection prevue h l’article precedent 
les discours politiques et les discours 
prononces dans les debats judiciaires. 


is fixed in writing or otherwise; 
musical compositions with or without 
words; cinematographic works and 
works produced by a process analog- 
ous to cinematography; works of 
drawing, painting, architecture, sculp- 
ture, engraving and lithography; 
Photographie works and works produc- 
ed by a process analogous to photo- 
graphy; works of applied art; illustra- 
tions, geographical charts, plans, 
sketches and plastic works relative 
to geography, topography, architecture 
or Science. 


(2) Translations, adaptations, arrange- 
ments of music and other alterations 
of a literary or artistic work shall be 
protected as original works without 
prejudice to the rights of the author 
of the original work. It shall, how- 
ever, be a matter for legislation in 
the countries of the Union to deter- 
mine the protection to be granted to 
translations of official texts of a 
legislative, administrative and legal 
nature. 

(3) Collections of literary or artistic 
works such as encyclopaedias and 
anthologies which by reason of the 
selection and arrangement of their 
contents constitute intellectual crea- 
tions shall be protected as such with- 
out prejudice to the rights of the 
authors in respect of each of the 
works forming part of such collec- 
tions. 

(4) The works mentioned in this 
Article shall enjoy protection in all 
countries of the Union. This protec- 
tion shall operate for the benefit of 
the author and his legal representa- 
tives and assignees. 

(5) It shall be a matter for legis- 
lation in the countries of the Union to 
determine the extent of the applica- 
tion of their laws to works of applied 
art and industrial designs and models, 
as well as the conditions under which 
such works, designs and models shall 
be protected. Works protected in the 
country of origin solely as designs 
and models shall be entitled in other 
countries of the Union only to such 
protection as shall be accorded to 
designs and models in such countries. 


Article 2 b ‘s 

(1) lt shall be a matter for legisla- 
tion in the countries of the Union to 
exclude wholly or in part from the 
protection afforded by the preceding 
Article political spoeches and speeches 
delivered in the course of legal 
proceedings. 


deren Bühnenvorgang schriftlich oder 
auf andere Weise festgelegt ist; musi- 
kalische Kompositionen mit oder ohne 
Text; Werke der Kinematographie und 
Werke, die durch ein der Kinemato- 
graphie ähnliches Verfahren herge- 
stellt sind; Werke der zeichnenden 
Kunst, der Malerei, der Baukunst, der 
Bildhauerei, Stiche und Lithographien,- 
Werke der Photographie und Werke, 
die durch ein der Photographie ähn- 
liches Verfahren hergestellt sind; 
Werke der angewandten Künste; Illu- 
strationen, geographische Karten, geo- 
graphische, topographische, architekto- 
nische oder wissenschaftliche Pläne, 
Skizzen und Darstellungen plastischer 
Art. 

(2) Den gleichen Schutz wie Origi- 
nalwerke genießen, unbeschadet der 
Rechte des Urhebers des Original- 
werkes, die Übersetzungen, Adapta- 
tionen, musikalischen Arrangements 
und andere Umarbeitungen eines Wer- 
kes der Literatur oder der Kunst. Es 
bleibt jedoch den Gesetzgebungen der 
Verbandsländer Vorbehalten, den 
Schutz für Übersetzungen offizieller 
Texte auf dem Gebiet der Gesetz- 
gebung, Verwaltung und Rechtspre- 
chung zu bestimmen. 

(3) Sammlungen von Werken der 
Literatur oder der Kunst, wie z. B. 
Enzyklopädien und Anthologien, die 
wegen der Auswahl oder der Anord- 
nung des Stoffes geistige Schöpfungen 
darstellen, sind als solche geschützt, 
unbeschadet der Rechte der Urheber 
an jedem einzelnen der Werke, welche 
Bestandteile dieser Sammlungen sind. 

(4) Die oben genannten Werke ge- 
nießen Schutz in allen Verbandslän- 
dern. Dieser Schutz besteht zu Gunsten 
des Urhebers und seiner Rechtsnach- 
folger oder sonstiger Inhaber aus- 
schließlicher Werknutzungsrechte. 

(5) Es bleibt den Gesetzgebungen 
der Verbandsländer Vorbehalten, den 
Anwendungsbereich der Gesetze, 
welche die Werke der angewandten 
Künste und die gewerblichen Muster 
und Modelle betreffen, sowie die Vor- 
aussetzungen des Schutzes dieser 
Werke, Muster und Modelle festzu- 
legen. Für Werke, die im Ursprungs- 
land nur als Muster und Modelle ge- 
schützt werden, kann in den anderen 
Verbandsländern nur der Schutz bean- 
sprucht werden, der in diesen Ländern 
den Mustern und Modellen gewährt 
wird. 

Artikel 2Us 

(1) Den Gesetzgebungen der Ver- 
bandsländer bleibt die Befugnis Vor- 
behalten, politische Reden und Reden 
in Gerichtsverhandlungen teilweise 
oder ganz von dem im vorhergehen- 
den Artikel vorgesehenen Schutz aus- 
zuschließen. 
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(2) Est reservee egalement aux le- 
gislations des Pays de l'Union la fa- 
culte de statuer sur les conditions 
dans lesquelles les Conferences, allo- 
cutions, sermons et autres oeuvres de 
meme nature pourront etre reproduits 
par la presse. 

(3) Toutefois, Tailleur seid aura le 
droit de reunir en recueil ses oeuvres 
mentionnees aux alineas precedents. 

Article 3 
(supprime) 

Article 4 

(1) Les auteurs ressortissant ä Tun 
des Pays de l'Union jouissent dans 
les Pays autres que le Pays d'origine 
de T oeuvre, pour leurs oeuvres, soit 
non publiees, soit publiees pour la 
premiere fois dans un Pays de l'Union, 
des droits que les lois respectives 
accordent actuellement ou accorde- 
ront par la suite aux nationaux, ainsi 
que des droits specialement actordes 
par la presente Convention. 


(2) La jouissance et Texercice de 
ces droits ne sont subordonnes a 
aucune formalite; cette jouissance et 
cet exercice sont independants de 
Texistence de la protection dans le 
Pays d'origine de T oeuvre. Par suite, 
en dehors des stipulations de la pre- 
sente Convention, l’etendue de la pro- 
tection ainsi que les moyens de re- 
cours garantis ä l'auteur pour sauve- 
garder ses droits se reglent exclusive- 
ment d'apres la legislation du Pays 
oü la protection est reclamee. 

(3) Est considere comme Pays d'ori- 
gine de T oeuvre: pour les oeuvres 
publiees, celui de la premiere publi- 
cation, meme s'il s'agit d’oeuvres 
publiees simultanement dans plusieurs 
Pays de l’Union qui admettent la 
meme duree de protection; s’il s’agit 
d'oeuvres publiees simultanement dans 
plusieurs Pays de l'Union admettant 
des durees de protection differentes, 
celui d'entre eux dont la legislation 
accorde la duree de protection la 
moins longue; pour les oeuvres 
publiees simultanement dans un Pays 
etranger ä l'Union et dans un Pays 
de TUnion, c’est ce dernier Pays qui 
est exclusivement considere comme 
Pays d'origine. Est consideree comme 
publiee simultanement dans plusieurs 
Pays toute oeuvre qui a paru dans 
deux ou plusieurs Pays dans les 
trente jours de sa premiere publi- 
ca tion. 


(2) It shall also be a matter for 
legislation in the countries of the 
Union to determine the conditions 
under which lectures, addresses, ser- 
rnons and other works of the same 
nature may be reproduced bv the 
press. 

(3) Nevertheless, the author alone 
shall have the right of making a col- 
lection of his works mentioned in the 
above paragraphs. 


Article 3 
(omittecl) 


Article 4 

(1) Authors who are nationals of 
any of the countries of the Union 
shall enjoy in countries other than 
the country of origin of the work, for 
their works, whether unpublished or 
first published in a country of the 
Union, the rights which their respect- 
ive laws do now or may hereafter 
grant to their nationals, as well as 
the rights speeially granted by this 
Convention. 


(2) The enjoyment and the exercise 
of fliese rights shall not be subject 
to any formality; such enjoyment and 
such exercise shall be independent of 
the existence of protection in the 
country of origin of the work. 
Consequently, apart from the provi- 
sions of this Convention, the extent 
of protection, as well as the means 
of redress afforded to the author to 
protect his rights, shall be governed 
exclusively by the laws of the 
country where protection is claimed. 


(3) The country of origin shall be 
considered to be, in the case of 
published works, the country of first 
publication, even in the case of works 
published simultaneously in several 
countries of the Union which grant 
the same term of protection; in the 
case of works published simultaneous- 
ly in several countries of the Union 
which grant different terms of protec- 
tion, the country of which the legisla- 
tion grants the shortest term of pro- 
tection. In the case of works published 
simultaneously in a country outside 
the Union and in a country of the 
Union, the latter country shall be 
considered exclusively as the country 
of origin. A work shall be considered 
as having been published simulta- 
neously in several countries which has 
been published in two or more coun- 
tries within tlii r t y days of its first 
publication. 


(2) Ebenso bleibt den Gesetzgebun- 
gen der Verbandsländer die Befugnis 
Vorbehalten, zu bestimmen, unter wel- 
chen Voraussetzungen Vorträge, An- 
sprachen, Predigten und andere Werke 
gleicher Art durch die Presse wieder- 
gegeben werden dürfen. 

(3) Indessen ist allein der Urheber 
berechtigt, seine in den vorhergehen- 
den Absätzen genannten Werke in 
Sammlungen zu vereinigen. 

Artikel 3 

(gestrichen) 

Artikel 4 

(1) Die einem Verbandsland ange- 
hörigen Urheber genießen sowohl für 
ihre unveröffentlichten als auch für 
ihre zum erstenmal in einem Ver- 
bandsland veröffentlichten Werke in 
allen Verbandsländern mit Ausnahme 
des Ursprungslandes des Werkes die- 
jenigen Rechte, welche die einschlägi- 
gen Gesetze den inländischen Urhe- 
bern gegenwärtig gewähren oder in 
Zukunft gewähren werden, sowie die 
in der vorliegenden Übereinkunft be- 
sonders gewährten Rechte. 

(2) Der Genuß und die Ausübung 
dieser Rechte sind nicht an die Er- 
füllung irgendwelcher Förmlichkeiten 
gebunden; dieser Genuß und diese 
Ausübung sind unabhängig vom Be- 
stehen des Schlitzes im Ursprungsland 
cles Werkes. Infolgedessen richten sich 
der Umfang des Schutzes, sowie die 
dem Urheber zur Wahrung seiner 
Rechte zustehenden Rechtsbehelfe aus- 
schließlich nach der Gesetzgebung des 
Landes, wo der Schutz beansprucht 
wird, soweit die vorliegende Überein- 
kunft nichts anderes bestimmt. 

(3) Als Ursprungsland des Werkes 
gilt: für die veröffentlichten Werke, 
das Land der ersten Veröffentlichung, 
selbst wenn es sich um Werke han- 
delt, die gleichzeitig in mehreren Ver- 
bandsländern mit gleicher Schutzdauer 
veröffentlicht wurden; wenn es sich 
um Werke handelt, die gleichzeitig in 
mehreren Verbandsländern mit ver- 
schiedener Schutzdauer veröffentlicht 
wurden, das Land, dessen Gesetz- 
gebung die am wenigsten lange Schutz- 
dauer gewährt; für die Werke, die 
gleichzeitig in einem verbandsfremden 
Land und in einem Verbandsland ver- 
öffentlicht wurden, gilt ausschließlich 
das letztere als Ursprungsland. Als 
gleichzeitig in mehreren Ländern ver- 
öffentlicht gilt jedes Werk, das inner- 
halb von 30 Tagen seit der ersten 
Veröffentlichung in zwei oder mehre- 
ren Ländern erschienen ist. 
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(4) Par «oeuvres publiees» il faut, 
dans le sens des articles 4, 5 et 6, 
entendre les oeuvres editees, quel que 
soit le mode de fabrication des exem- 
plaires, lesquels doivent etre mis en 
quantite süffisante ä la disposition du 
public. Ne constituent pas une publi- 
cation la representation dune oeuvre 
dramatique, dramatico-musicale ou 
cinematographique, l'execution dune 
oeuvre musicale, la recitation publi- 
que d une oeuvre litteraire, la trans- 
mission ou la radiodiffusion des 
oeuvres lilteraires ou artistiques, l’ex- 
position d une oeuvre d’art et la con- 
struction d'une oeuvre d’architecture. 


(5) Est considere comme Pays dori- 
gine, pour les oeuvres non publiees, 
celui auquel appartient Fauteur. 
Toutefois, est considere comme Pays 
d’origine, pour les oeuvres d'archi- 
tecture ou des arts graphiques et 
plastiques faisant corps avec un im- 
meuble, le Pays de l'Union oü ces 
oeuvres ont ete edifiees ou incorpo- 
rees ä une construction. 


A r t i cl e 5 

Les ressortissants de l'un des Pays 
de l'Union, qui publient pour la pre- 
miere fois leurs oeuvres dans un autre 
Pays de l’Union, ont, dans ce dernier 
Pays, les meines droits que les au- 
tcurs nationaux. 


A r t i c 1 e 6 

(1) Les auteurs ne ressortissant pas 
ä Fun des Pays de l'Union, qui pub- 
lient pour la premiere fois leurs 
oeuvres dans Fun de ces Pays, jouis- 
sent, dans ce Pays, des memes droits 
que les auteurs nationaux, et dans 
les autres Pays de l’Union, des droits 
accordes par la presente Convention. 

(2) Neanmoins, lorsqu’un Pays 
etranger ä l’Union ne protege pas 
d une maniere süffisante les oeuvres 
des auteurs qui sont ressortissants 
de l’un des Pays de l'Union, ce der- 
nier Pays pourra restreindre la pro- 
tection des oeuvres dont les auteurs 
sont, au moment de la premiere publi- 
cation de ces oeuvres, ressortissants 
de l'autre Pays et ne sont pas domi- 
cilies effectivement dans Fun des 
Pays de l’Union. Si le Pays de la pre- 
miere publication fait usage de cette 
faculte, les autres Pays de l'Union ne 
seront pas tenus d'accorder aux 
oeuvres ainsi soumises ä un traite- 
ment special une protection plus large 
que celle qui leur est accordee dans 
le Pays de la premiere publication. 


(4) For the purposes of Articles 4, 
5 and 6, "published works” shall be 
understood to be works copies of 
which have been issued and made 
available in sufficient* quantities to 
the public, whatever may be the 
means of manufacture of the copies. 
The presentation of a dramatic, 
dramatico-musical or cinematographic 
work, the performance of a musical 
work, the public recitation of a literary 
work, the transmission or the radio- 
diffusion of literary or artistic works, 
the exhibition of a work of art and 
the construction of a work of architec- 
ture shall not constitute publication. 


(5) The country of origin shall be 
considered to be, in the case of 
unpublished works, the country to 
which the author belongs. However, 
in the case of works of architecture, 
or of graphic and plastic works 
forming part of a building, the country 
of the Union where these works have 
been built or incorporated in a build- 
ing, shall be considered as the 
country of origin. 


A r t i cl e 5 

Authors who are nationals of one 
of the countries of the Union, and 
who first publish their works in 
another country of the Union, shall 
have in the latter country the same 
rights as native authors. 


Article 6 

(1) Authors who are not nationals 
of one of the countries of the Union, 
and who first publish their works in 
one of those countries, shall enjoy in 
that country the same rights as na- 
tive authors, and in the other coun- 
tries of the Union the rights granted 
by this Convention. 


(2) Nevertheless, where any country 
outside the Union fails to protect in 
an adequate manner the works of 
authors who are nationals of one of 
the countries of the Union, the latter 
country may restrict the protection 
given to the works of authors who 
are, at the date of the first publication 
thereof, nationals of the other country 
and are not effectively domiciled in 
one of the countries of the Union. If 
the country of first publication avails 
itself of this right, the other countries 
of the Union shall not be required to 
grant to works thus subjected to 
special treatment a wider protection 
than that granted to them in the 
country of first publication. 


(4) Unter „veröffentlichten Werken" 
im Sinne der Artikel 4, 5 und 6 sind 
die erschienenen Werke zu verstehen, 
ohne Rücksicht auf die Art der Her- 
stellung der Werkstücke, die in ge- 
nügender Anzahl zur Verfügung des 
Publikums gestellt sein müssen. Eine 
Veröffentlichung stellen nicht dar: die 
Aufführung eines dramatischen, dra- 
matisch-musikalischen oder musikali- 
schen Werkes, die Vorführung eines 
kinematographischen Werkes, der 
öffentliche Vortrag eines literarischen 
Werkes, die Übertragung oder die 
Rundfunksendung von Werken der 
Literatur oder der Kunst, die Ausstel- 
lung eines Werkes der bildenden 
Künste und die Errichtung eines Wer- 
kes der Baukunst. 

(5) Für die nicht veröffentlichten 
Werke gilt als Ursprungsland das 
Land, dem der Urheber angehört. Für 
die Werke der Baukunst und der 
graphischen und plastischen Künste, 
welche Bestandteile eines Grundstük- 
kes sind, gilt jedoch als Ursprungs- 
land das Verbandsland, in welchem 
diese Werke errichtet oder einem Bau- 
werk eingefügt worden sind. 


Artikel 5 

Die Angehörigen eines Verbands- 
landes, welche ihre Werke zum ersten- 
mal in einem anderen Verbandsland 
veröffentlichen, haben in letzterem 
Lande die gleichen Rechte wie die in- 
ländischen Urheber. 


Artikel 6 

(1) Die keinem Verbandsland ange- 
hörigen Urheber, welche ihre Werke 
zum erstenmal in einem Verbandsland 
veröffentlichen, genießen in diesem 
Land die gleichen Rechte wie die in- 
ländischen Urheber, und in den an- 
deren Verbandsländern die durch die 
vorliegende Übereinkunft gewährten 
Redite. 

(2) Wenn jedoch ein verbandsfrem- 
des Land die Werke der einem Ver- 
bandsland angehörigen Urheber nicht 
genügend schützt, kann dieses letztere 
Land den Schutz der Werke einschrän- 
ken, deren Urheber im Zeitpunkt der 
ersten Veröffentlichung dieser Werke 
Angehörige des verbandsfremden Lan- 
des sind und ihren wirklichen Wohn- 
sitz nicht in einem Verbandsland 
haben. Wenn das Land der ersten 
Veröffentlichung von dieser Befugnis 
Gebrauch macht, sind die anderen 
Verbandsländer nicht gehalten, den 
Werken, die in dieser Weise einer 
besonderen Behandlung unterworfen 
sind, einen weitergehenden Schutz zu 
gewähren als das Land der ersten Ver- 
öffentlichung. 
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(3) Aucune restriction, etablie en 
vertu de l'alinea precedent, ne devra 
porter prejudice aux droits qu’un 
auteur aura acquis sur une oeuvre 
publiee dans un Pays de l'Union 
avant la mise ä execution de cette 
restriction. 

(4) Les Pays de l’Union qui, en 
vertu du present article, restreindront 
la protection des droits des auteurs, 
le notifieront au Gouvernement de la 
Confederation suisse par une declara- 
tion ecrite oü seront indiques les 
Pays vis-ä-vis desquels la protection 
est restreinte, de meme que les res- 
trictions auxquelles les droits des 
auteurs ressortissant ä ces Pays sont 
soumis. Le Gouvernement de la Con- 
federation suisse communiquera aussi- 
töt le fait ä tous les Pays de l'Union. 


Article 6 bis 

(1) Independamment des droits pa- 
trimoniaux d’auteur, et meme apres 
la cession desdits droits, l’auteur con- 
serve pendant toute sa vie le droit 
de revendiquer la paternite de l'oeuvre 
et de s'opposer ä toute deformation, 
mutilation ou autre modification de 
cette oeuvre ou ä toute autre atteinte 
ä la meme oeuvre, prejudiciables ä 
son honneur ou ä sa reputation. 


(2) Dans la mesure oü la legislation 
nationale des Pays de l'Union le per- 
met, les droits reconnus ä l'auteur 
en vertu de l'alinea 1 er ci-dessus sont, 
apres sa mort, maintenus au moins 
jusqu’ä l extinction des droits patri- 
moniaux et exerces par les personnes 
ou institutions auxquelles cette legis- 
lation donne qualite. II est reserve 
aux legislations nationales des Pays 
de l’Union d'etablir les conditions 
d'exercice des droits vises au present 
alinea. 

(3) Les moyens de recours pour 
sauvegarder les droits reconnus dans 
le present article sont regles par la 
legislation du Pays oü la protection 
est reclamee. 

Article 7 

(1) La duree de la protection ac- 
cordee par la presente Convention 
comprend la vie de l'auteur et cin- 
quante ans apres sa mort. 

(2) Toutefois, dans le cas oü un ou 
plusieurs Pays de l’Union accorde- 
raient une duree superieure a celle 
prevue a l'alinea 1 er , la duree sera 
reglee par la loi du Pays oü la pro- 
tection sera reclamee, mais eile ne 
pourra exceder la duree fixee dans 
le Pays d’origine de l’oeuvre. 


(3) No restrictions introduced by 
virtue of the preceding paragraph 
shall affect the rights which an author 
may have acquired in respect of a 
work published in a country of the 
Union before such restrictions were 
put into force. 

(4) The countries of the Union 
which restrict the grant of Copyright 
in accordance with this Article shall 
give notice thereof to the Government 
of the Swiss Confederation by a 
written declaration specifying the 
countries in regard to which protec- 
tion is restricted, and the restrictions 
to which rights of authors who are 
nationals of those countries are 
subjected. The Government of the 
Swiss Confederation shall immediately 
communicate this declaration to all 
the countries of the Union. 


Article 6 bi s 

(1) Independently of the authors’ 
Copyright, and even after the transfer 
of the said Copyright, the author shall 
have the right, during his lifetime, 
to Claim authorship of the work and 
to object to any distortion, mutilation 
or other alteration thereof, or any 
other action in relation to the said 
work which would be prejudicial to 
his honour or reputation. 


(2) In so far as the legislation of 
the countries of the Union permits, 
the rights granted to the author in 
accordance with the preceding para- 
graph shall, after his death, be 
maintained, at least until the expiry 
of the Copyright, and shall be exer- 
cisable by the persons or institutions 
autorised by the said legislation. The 
determination of the conditions under 
which the rights mentioned in this 
paragraph shall be exercised shall be 
governed by the legislation of the 
countries of the Union. 

(3) The means of redress for 
safeguarding the rights granted by 
this Article shall be governed by the 
legislation of the country where pro- 
tection is claimed. 

Article 7 

(1) The term of protection granted 
by this Convention shall be the life 
of the author and fifty years after his 
death. 

(2) However, where one or more 
countries of the Union grant a term 
of protection in excess of that pro- 
vided by paragraph (1), the term shall 
be governed by the law of the country 
where protection is claimed, but shall 
not exceed the term fixed in the 
country of origin of the work. 


(3) Keine dem vorhergehenden Ab- 
satz gemäß festgesetzte Einschränkung 
darf die Rechte beeinträchtigen, die ein 
Urheber an einem Werk erworben hat, 
das in einem Verbandsland vor dem 
Inkrafttreten dieser Einschränkung 
veröffentlicht worden ist. 

(4) Die Verbandsländer, die diesem 
Artikel gemäß den Schutz der Rechte 
der Urheber einschränken, werden 
dies der Regierung der Schweizeri- 
schen Eidgenossenschaft durch eine 
schriftliche Erklärung anzeigen; darin 
sind die Länder, denen gegenüber der 
Schutz eingeschränkt wird, lind die 
Einschränkungen anzugeben, denen 
die Rechte der diesen Ländern ange- 
hörigen Urheber unterworfen werden. 
Die Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft wird hiervon allen 
Verbandsländern unverzüglich Mit- 
teilung machen. 

Artikel 6 bI s 

(1) Unabhängig von seinen vermö- 
gensrechtlichen Befugnissen und selbst 
nach deren Abtretung behält der Ur- 
heber während seines ganzen Lebens 
das Recht, die Urheberschaft am Werk 
für sich in Anspruch zu nehmen und 
sich jeder Entstellung, Verstümmelung 
oder sonstigen Änderung dieses Wer- 
kes oder jeder anderen Beeinträchti- 
gung des Werkes zu widersetzen, 
welche seiner Ehre oder seinem Ruf 
nachteilig sein könnten. 

(2) Soweit die Gesetzgebung der 
Verbandsländer dies gestattet, bleiben 
die dem Urheber gemäß dem vorher- 
gehenden Absatz 1 gewährten Rechte 
nach seinem Tod wenigstens bis zum 
Erlöschen der vermögensrechtlichen 
Befugnisse in Kraft und werden von 
den Personen oder Institutionen aus- 
geübt, die von dieser Gesetzgebung 
hierzu berufen sind. Es bleibt den Ge- 
setzgebungen der Verbandsländer Vor- 
behalten, die Voraussetzungen für die 
Ausübung der im vorliegenden Absatz 
behandelten Rechte festzusetzen. 

(3) Die zur Wahrung der im vor- 
liegenden Artikel gewährten Rechte 
erforderlichen Rechtsbehelfe richten 
sich nach der Gesetzgebung des Lan- 
des, wo der Schutz beansprucht wird. 

Artikel 7 

(1) Die Dauer des durch die vorlie- 
gende Übereinkunft gewährten Schut- 
zes umfaßt das Leben des Urhebers 
und fünfzig Jahre nach seinem Tode. 

(2) Falls jedoch ein oder mehrere 
Verbandsländer eine längere als die 
in Absatz 1 vorgesehene Schutzdauer 
gewähren, richtet sich die Schutzdauer 
nach dem Gesetz des Landes, wo der 
Schutz beansprucht wird, aber sie kann 
die im Ursprungsland des Werkes fest- 
gesetzte Dauer nicht überschreiten. 
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(3) Pour les oeuvres cinematographi- 
ques, pour les oeuvres photographi- 
ques ainsi que pour celles obtenues 
par un procede analogue ä la cine- 
matographie ou ä la photographie et 
pour les oeuvres des arts appliques, 
la duree de la protection est reglee 
par la loi du Pays oü la protection 
est reclamee, sans que cette duree 
puisse exceder la duree fixee dans 
le Pays d'origine de Poeuvre. 

(4) Pour les oeuvres anonymes ou 
pseudonymes, la duree de la pro- 
tection est fixee ä cinquante ans ä 
compter de leur publication. Toute- 
f ois, quand le pseudonyme adopte 
par lauteur ne laisse aucun doute 
sur son identite, la duree de la pro- 
tection est celle prevue ä l'alinea 1 er . 
Si l'auteur d'une oeuvre anonyme ou 
pseudonyme revele son identite pen- 
dant la periode ci-dessus indiquee, le 
delai de protection applicable est 
celui prcvu a l'alinea 1er. 

(5) Pour les oeuvres posthumes 
n’entrant pas dans les categories 
doeuvres visees aux alineas 3 et 4 
ci-dessus, la duree de la protection 
au profit des heritiers et autres 
ayants droit de lauteur prend fin 
cinquante ans apres la mort de 
lauteur. 

(6) Le delai de protection posle- 
rieur a la mort de Lauteur et les 
delais prevus aux alineas 3, 4 et 5 
ci-dessus commencent ä courir ä 
compter de la mort ou de la publi- 
cation, mais la duree de ces delais 
n'est calculee qu’ä partir du 1 er jan- 
vier de Lannee qui suit l'evenement 
faisant courir les dits delais. 


A r t i c 1 e 7 bis 

La duree du droit d'auteur apparte- 
nant en commun aux collaborateurs 
d’une oeuvre est calculee d'apres la 
date de la mort du dernier survivant 
des collaborateurs. 


A r t i cl e 8 

Les auteurs d’oeuvres litteraires et 
artistiques proteges par la presente 
Convention jouissent, pendant toute 
la duree de leurs droits sur l'oeuvre 
originale, du droit exclusif de faire 
ou d'autoriser la traduction de leurs 
oeuvres. 


A r t i c 1 e 9 

fl) Les romans-feuilletons, les nou- 
velles et toutes autres oeuvres, soit 
litteraires, soit scientifiques, soit ar- 
tistiques, quel qu'en soit l'objet, pu- 
blies dans les journaux ou recueils 


(3) In the case of cinematographic 
and photographie works, as well as 
works produced by a process ana- 
logous to cinematography or photo- 
graphy, and in the case of works of 
applied art, the term of protection 
shall be governed by the law of the 
country where protection is claimed, 
but shall not exceed the term fixed in 
the country of origin of the work. 


(4) In the case of anonymous and 
pseudonymous works the term of 
protection shall be fixed at fifty years 
from the date of their publication. 
Ilowever, when the pseudonym 
adopted by the author leaves no 
doubt as to his ident.ity, the term of 
protection shall be that provided in 
Paragraph (1). If the author of an 
anonymous or pseudonymous work 
discloses his identity during the 
above-mentioned period, the term of 
protection applicable shall be that 
provided in paragraph fl). 

(5) In the case of posthumous works 
which do not fall within the categories 
of works included in paragraphs (3) 
and (4) the term of the protection 
afforded to the heirs and the legal 
representatives and assignees of the 
author shall end at the expiry of fifty 
years after the death of the author. 

(6) The term of protection sub- 
sequent to the death of the author 
and the terms provided by paragraphs 

(3), (4) and (5) shall run from the date 
of his death or of publication, but 
such terms shall always be deemed to 
begin on the Ist January of the year 
following the event which gives rise 
to them. 


A r ticl e 7 t>is 

In the case of a work of joint 
authorship the term of protection shall 
be calculated from the date of the 
last surviving author. 


Article 8 

Authors of literary and artistic 
works protected by this Convention 
shall have the exclusive right of 
making and of authorising the trans- 
lation of their works throughout the 
term of protection of their rights in 
the original works. 


Article 9 

(1) Serial novels, short stories and 
all other works, whether literary, 
scientific or artistic, whatever their 
purpose, and which are published in 
the newspapers or periodicals of one 


(3) Für die Werke der Kinemato- 
graphie, der Photographie und für die 
durch ein der Kinematographie oder 
der Photographie ähnliches Verfahren 
hergestellten Werke, sowie für die 
Werke der angewandten Künste rich- 
tet sich die Schutzdauer nach dem Ge- 
setz des Landes, wo der Schutz be- 
ansprucht wird, ohne daß diese Dauer 
die im Ursprungsland des Werkes 
festgesetzte Dauer überschreiten kann. 

(4) Für die anonymen und pseudo- 
nymen Werke wird die Schutz- 
dauer auf fünfzig Jahre seit ihrer Ver- 
öffentlichung festgesetzt. Wenn jedoch 
das vom Urheber angenommene Pseu- 
donym keinerlei Zweifel über die 
Identität des Urhebers zuläßt, richtet 
sich die Schutzdauer nach Absatz 1. 
Wenn der Urheber eines anonymen 
oder pseudonymen Werkes während 
der oben angegebenen Zeitspanne 
seine Identität offenbart, richtet sich 
die Schutzdauer nach Absatz 1. 

(5) Für die nachgelassenen Werke, 
die nicht unter die vorhergehenden 
Absätze 3 und 4 fallen, endet die 
Schutzdauer zu Gunsten der Erben 
und anderen Rechtsnachfolger des Ur- 
hebers oder sonstiger Inhaber von 
Werknutzungsrechten fünfzig Jahre 
nach dem Tode des Urhebers. 

(6) Die sich an den Tod des Ur- 
hebers anschließende Schutzfrist und 
die in den vorhergehenden Absätzen 
3, 4 und 5 vorgesehenen Fristen be- 
ginnen mit dem Tod oder der Ver- 
öffentlichung zu laufen, doch wird die 
Dauer dieser Fristen erst vom 1. Ja- 
nuar des Jahres an gerechnet, welches 
auf das diese Fristen in Gang setzende 
Ereignis folgt. 

Artikel 7 bis 

Die Dauer des Urheberrechts, das 
den Miturhebern eines Werkes ge- 
meinschaftlich zusteht, wird vom Zeit- 
punkt des Todes des letzten über- 
lebenden Miturhebers an gerechnet. 

Artikel 8 

Die Urheber von Werken der Lite- 
ratur und der Kunst, welche durch 
die vorliegende Übereinkunft ge- 
schützt sind, genießen während der 
ganzen Dauer ihrer Rechte am Ori- 
ginalwerk das ausschließliche Recht, 
ihre Werke zu übersetzen oder deren 
Übersetzung zu erlauben. 


Artikel 9 

(1) Die in Zeitungen oder Zeitschrif- 
ten eines Verbandslandes veröffent- 
lichten Feuilleton-Romane, Novellen 
und sonstigen Werke auf dem Gebiet 
der Literatur, Wissenschaft oder Kunst, 
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periodiques d'un des Pays de l'Union 
ne peuvent etre reproduits dans les 
autres Pays sans le consentement des 
auteurs. 

(2) Les articles d'actualite de dis- 
cussion economique, politique ou re- 
ligieuse peuvent etre reproduits par 
la presse si la reproduction n'en est 
pas expressement reservee. Toutefois, 
la source doit toujours etre claire- 
ment indiquee; la sanction de cette 
Obligation est determinee par la le- 
gislation du Pays oü la protection 
est reclamee. 

(3) La protection de la presente 
Convention ne s'applique pas aux 
nouvelles du jour ou aux faits divers 
qui ont le caractere de simples in- 
formations de presse. 


A r t i c 1 e 10 

(1) Dans tous les Pays de l'Union 
sont licites les courtes citations d’ar- 
ticles de journaux et recueils periodi- 
ques, meine sous forme de revues de 
presse. 

(2) Hst reserve 1 effet. de la legis- 
lation des Pays de l'Union et des ar- 
rangements particuliers existants ou 
ä conclure entre eux, en ce qui con- 
cerne la faculte de faire licitement, 
dans la mesure justifiee par le but ä 
atteindre, des emprunts ä des ocuvres 
litteraires ou artistiques pour des 
publications destinees ä l'enseigne- 
ment ou ayant un caractere scienti- 
fique ou pour des chrestomathies. 

(3) Les citations et emprunts seront 
accoinpagnes de la mention de la 
source et du nom de l'auteur, si ce 
nom figure dans la source. 


Article 10 b5s 

II est reserve aux legislations des 
Pays de l'Union de regier les con- 
ditions dans lesquelles il peut etre 
procede ä l'enregistrement, ä la re- 
production et ä la communication 
publique de courts fragments d’oeu- 
vres litteraires ou artistiques ä l'oc- 
casion de comptes rendus des evene- 
ments d'actualite par le moyen de 
la photographie, de la cinematogra- 
phie ou par voie de radiodiffusion. 


Article 11 

(1) Les auteurs d'oeuvres dramati- 
ques, dramatico-musicales et musi- 
cales jouissent du droit exclusif d'au- 
toriser: 

lo la representation et l'execution 
publiques de leurs ocuvres; 


of the countries of the Union shall 
not be reproduced in the other 
countries without the consent of the 
authors. 

(2) Articles on current economic, 
political or religious topics may be 
reproduced by the press unless the 
reproduction thereof is expressly 
reserved,- nevertheless, the source 
must always be clearly indicated. The 
legal consequences of the breach of 
this Obligation shall be determined by 
the laws of the country where pro- 
tection is claimed. 


(3) The protection of this Conven- 
tion shall not apply to news of the 
day nor to miscellaneous Information 
having the character of mere items of 
news. 


Article 10 

(1) It shall be permissible in all the 
countries of the Union to make short 
quotations from newspaper articles 
and periodicals, as well as to include 
them in press summaries. 

(2) The right to include exrprpts 
from literary or artistic works in 
educational or scientific publications, 
or in chrestomathies, in so far as this 
inclusion is justified by its purpose, 
shall be a matter for legislation in the 
countries of the Union, and for special 
Arrangements existing or to be con- 
cluded between them. 


(3) Quotations and excerpts shall 
be accompanied by an acknowledgment 
of the source and by the name of the 
author, if his name appears thereon. 


Article 10 bi s 

It shall be a matter for legislation 
in countries of the Union to determine 
the conditions under which recording, 
reproduction, and public communica- 
tion of short extracts from literary 
and artistic works may be made for 
the purpose of reporting current 
events by means of photography or 
cinematography or by radio-diffusion. 


Article 11 

(1) The authors of dramatic, dra- 
matico-musical or musical works shall 
enjoy the exclusive right of 
authorising: 

i. the public presentation and public 
performance of their works; 


was immer ihr Gegenstand sein mag, 
dürfen ohne Zustimmung der Urheber 
in den übrigen Verbandsländern nicht 
wiedergegeben werden. 

(2) Artikel über Tagesfragen wirt- 
schaftlicher, politischer oder religiöser 
Natur können durch die Presse wie- 
dergegeben werden, wenn ihre Wie- 
dergabe nicht ausdrücklich Vorbehal- 
ten ist. Jedoch muß die Quelle immer 
deutlich angegeben werden; die Rechts- 
folgen der Unterlassung dieser An- 
gabe werden durch die Gesetzgebung 
des Landes bestimmt, wo der Schutz 
beansprucht wird. 

(3) Der Schutz der vorliegenden 
Übereinkunft besteht nicht für Tages- 
neuigkeiten oder vermischte Nachrich- 
ten, die einfache Zeitungsmitteilungen 
darstellcn. 


Artikel 10 

(1) In allen Verbandsländern sind 
kurze Zitate aus Zeitungs- und Zeit- 
schriftenartikeln, auch in Form von 
Presseübersichten, erlaubt. 

(2) Es bleibt der Gesetzgebung der 
Verbandsländer und den zwischen 
ihnen bestehenden oder in Zukunft 
abzuschließenden besonderen Abkom- 
men Vorbehalten, die Befugnis zu 
regeln, bei Werken der Literatur oder 
Kunst erlaubterweise in dem durch 
den Zweck gerechtfertigten Umfang 
Entlehnungen vorzunehinen für Ver- 
öffentlichungen, die für den Unterricht 
bestimmt oder wissenschaftlicher Na- 
tur sind, oder für Chrestomathien. 

(3) Den Zitaten und Entlehnungen 
ist die Angabe der Quelle beizufügen, 
sowie der Name des Urhebers, wenn 
dieser Name in der Quelle angegeben 
ist. 

Artikel 10 bis 

Es bleibt den Gesetzgebungen der 
Verbandsländer Vorbehalten, zu be- 
stimmen, unter welchen Voraussetzun- 
gen kurze Bruchstücke aus Werken 
der Literatur oder Kunst mittels der 
Photographie, der Kinematographie 
oder der Rundfunksendung bei Ge- 
legenheit der Berichterstattung über 
Tagesereignisse auf Schall- oder Bild- 
trägern festgehalten, wiedergegeben 
und öffentlich mitgeteilt werden 
dürfen. 

Artikel 11 

(1) Die Urheber von dramatischen, 
dramatisch-musikalischen und musika- 
lischen Werken genießen das aus- 
schließliche Recht, zu erlauben: 

1. die öffentliche Aufführung ihrer 
Werke; 
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2° Ja transmission publique par tout 
moyen de la representation et de 
l'execution de leurs ceuvres. 

Est toutefois reservee l'application 
des dispositions des articles ll bis 
et 13, 

(2) Les memes droits sont accordes 
aux auteurs d'oeuvres dramatiques ou 
dramatico-musicales pendant toute la 
duree de leurs droits sur l'ceuvre 
originale, en ce qui concerne la tra- 
duction de leurs oeuvres. 

(3) Pour jouir de la protection du 
present article, les auteurs, en publi- 
ant leurs oeuvres, ne sont pas tenus 
d en interdire la representation ou 
l'execution publiques. 

Article ll bis 

(1) Les auteurs d'oeuvres litteraires 
et artistiques jouissent du droit ex- 
clusif d'autoriser: 

1° la radiodiffusion de leurs oeuvres 
ou la communication publique de 
ces oeuvres par tout autre moyen 
servant ä diffuser sans fil les 
signes, les sons ou les images; 

2° toute communication publique, soit 
par fil, soit sans fil, de l'oeuvre 
radiodiffusee, lorsque cette com- 
munication est faite par un autre 
organisme que celui d’origine; 

3° la communication publique, par 
haut-parleur ou par tout autre in- 
strument analogue transmetteur de 
signes, de sons ou d’images, de 
l'oeuvre radiodiffusee. 

(2) II appartient aux legislations 
des Pays de I'Union de regier les 
conditions d’exercice des droits vises 
par l'alinea 1 er ci-dessus, mais ces 
conditions n'auront qu'un effet stricte- 
ment limite au Pays qui les aurait 
etablies. Elles ne pourront en aucun 
cas porter atteinte au droit moral de 
l'auteur, ni au droit qui appartient ä 
1‘auteur d'obtenir une remuneration 
equitable fixee, ä defaut d'accord 
amiable, par Lautorite competente. 


(3) Sauf stipulation contraire, une 
autorisation accordee conformement ä 
l’alinea 1 er du present article n’im- 
plique pas l’autorisation denregistrer, 
au moyen d'instruments portant fixa- 
tion des sons ou des images, l'oeuvre 
radiodiffusee. Est toutefois reserve 
aux legislations des Pays de I'Union 
le regime des enregistrements ephe- 
meres effectues par un organisme de 
radiodiffusion par ses propres moyens 
et pour ses emissions. Ces legislations 
pourront autoriser la Conservation de 


ii. the public distribution by any 
means of the presentation and 
performance of their works. 

The application of the provisions of 
Articles ll bis and 13 is, however, 

reserved. 

(2) Authors ol dramatic or dra- 
matico-musical works, during the full 
term of their rights over the original 
works, shall enjoy the same rights 
with respect to translations thereof. 


(3) In order to enjoy the protection 
of this Article, authors shall not be 
bound, when Publishing their works, to 
forbid the public presentation or per- 
formance thereof. 


Article 1 1 bis 

(1) Authors of literary and artistic 
works shall have the exclusive right 
of authorising: 

i. the radio-diffusion of their works 
or the communication thereof to 
the public by any other means of 
wireless diffusion of signs, sounds 
or images; 

ii. any communication to the public, 
whether over wires or not, of the 
radio-diffusion of the work, when 
this communication is made by a 
bodv other than the original one; 

iii. the communication to the public 
by loudspeaker or any other 
similar instrument transmitting, by 
signs, sounds or images, the radio- 
diffusion of the work. 

(2) It shall be a matter for legis- 
lation in the countries of the Union 
to determine the conditions under 
whidi the rights mentioned in the 
preceding paragraph may be exer- 
cised, but these conditions shall apply 
only in the countries where they 
have been prescribed. They shall not 
in any circumstances be prejudicial 
to the moral right of the author, nor 
to his right to obtain just remunera- 
tion which, in the absence of agree- 
ment, shall be fixed by competent 
authority. 


(3) Except where otherwise provid- 
ed, permission granted in accordance 
with paragraph (1) of this Article 
shall not imply permission to record 
the radio-diffused work by means of 
instruments recording sounds or 
images. It shall, however, be a mat- 
ter for legislation in the countries of 
the Union to determine the regula- 
tions for ephemeral recordings made 
by a broadcasting body by means of 
its own facilities and used for its own 
emissions. The preservation of these 


2. die öffentliche Übertragung der 
Aufführung ihrer Werke durch ir- 
gendein Mittel. 

Vorbehalten bleibt die Anwendung 
der Bestimmungen der Artikel ll bis 
und 13. 

(2) Die gleichen Rechte werden den 
Urhebern dramatischer oder drama- 
tisch-musikalischer Werke während 
der ganzen Dauer ihrer Rechte am 
Originalwerk hinsichtlich der Über- 
setzung ihrer Werke gewährt. 

(3) Um den Schutz des vorliegenden 
Artikels zu genießen, brauchen die 
Urheber bei der Veröffentlichung ihrer 
Werke deren öffentliche Aufführung 
nicht zu verbieten. 


Artikel ll bis 

(1) Die Urheber von Werken der 
Literatur und der Kunst genießen das 
ausschließliche Recht, zu erlauben: 

1. die Rundfunksendung ihrer Werke 
oder die öffentliche Mitteilung der 
Werke durch irgendein anderes 
Mittel, das zur drahtlosen Ver- 
breitung von Zeichen, Tonen oder 
Bildern dient; 

2. jede öffentliche Mitteilung des 
durch Rundfunk gesendeten Wer- 
kes mit oder ohne Draht, wenn 
diese Mitteilung von einem an- 
deren als dem ursprünglichen Sen- 
deunternehinen vorgenommen wird; 

3. die öffentliche Mitteilung des durch 
Rundfunk gesendeten Werkes durch 
Lautsprecher oder irgendeine an- 
dere ähnliche Vorrichtung zur 
Übertragung von Zeichen, Tönen 
oder Bildern. 

(2) Es bleibt den Gesetzgebungen 
der Verbandsländer Vorbehalten, die 
Voraussetzungen für die Ausübung 
der im vorhergehenden Absatz 1 er- 
wähnten Rechte festzulegen; doch be- 
schränkt sich die Wirkung dieser 
Voraussetzungen ausschließlich auf 
das Gebiet des Landes, das sie auf- 
gestellt hat. Sie dürfen in keinem Fall 
das Urheberpersönlichkeitsrecht oder 
den Anspruch des Urhebers auf eine 
angemessene Vergütung beeinträchti- 
gen, welche mangels gütlicher Eini- 
gung durch die zuständige Behörde 
festgesetzt wird. 

(3) Sofern keine gegenteilige Ver- 
einbarung vorliegt, schließt eine ge- 
mäß Absatz 1 des vorliegenden Ar- 
tikels gewährte Erlaubnis nicht die 
Erlaubnis ein, das durch Rundfunk ge- 
sendete Werk auf Schall- oder Bild- 
trägern festzuhalten. Es bleibt jedoch 
den Gesetzgebungen der Ver bands- 
länder Vorbehalten, Bestimmungen zu 
erlassen über die von einem Sende- 
unternehmen mit seinen eigenen Mit- 
teln und für seine eigenen Sendun- 
gen vorgenommenen ephemeren Schall- 
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ccs enregistremcnts dans des archives 
officielles en raison de leur caractere 
exceptionnel de documentation. 


Article ll tcr 

Les auteurs d'ceuvrcs litteraircs 
jouissent du droit exclusif dautoriser 
ia recitation publique de leurs 
o'nvrcs. 


Article 12 

Les auteurs dceuvres litteraires, 
<cicnlifiques 011 artistiques jouissent 
Ju droit exclusif d’autoriser les adap- 
f.ations, arrangcmerits et autres trans- 
lormations de leurs ceuvres. 

Article 13 

(1) Les auteurs d'oeuvres musicales 
jouissent du droit exclusif d’autoriser: 

1° l ern egistrement de ces ceuvres 
par des Instruments servant ä les 
reproduire mecaniquement; 

2 l'exccutiun publique au moyen de 
ces Instruments des ceuvres ainsi 
enregistrees. 

(2) Des reserves et conditions rela- 
nves ä l’application des droits vises 
par l’alinea 1 er ci-dessus pourront 
etre determinees par la legislation de 
chaque Pays de l’Union en ce qui le 
('oncerne, mais toutes reserves et 
conditions de cette nature n'auront 
qu'un effet strictement limite au Pays 
qui les aurait etablies et ne pourront 
en aucun cas porter atteinte au droit 
qui appartient ä Lauteur d’obtenir 
une remuneration equitable fixee, ä 
defaut d’accord amiable, par l’autorite 
competente. 

(3) La disposition de l'alinea 1er du 
present article n a pas d’effet retro- 
actif et, par suite, n'est pas applicable 
dans un Pays de l’Union aux ceuvres 
qui, dans ce Pays, auront ete adap- 
tees licitement ä des instruments me- 
caniques avant la mise en vigueur 
de la Convention signee ä Berlin le 
13 novembre 1908 et, s'il s’agit d'un 
Pays qui aurait accede a l’Union de- 
puis cette date ou y accederait dans 
l'avenir, avant la date de son acces- 
sion. 

(4) Les enregistrements faits en ver- 
tu des alineas 2 et 3 du present ar- 
ticle et Importes, sans autorisation 
des parties interessees, dans un Pays 
oü ils ne seraient pas iicites, pourront 
y etre saisis. 


recordings in official archives may, 
on the ground of their exceptional 
documentary cbaracter, be authorised 
by such legislation. 


Article 1 1 ter 

Authc,rs of litorary works shall 
enjov the exclusive riglU of author- 
ising Ihr public recitation of their 
works 


Article 12 

Authors of literary, scientific or 
artistic works shall enjoy the ex- 
clusive right of authorising adapta- 
tions, arraiKienients and other altera- 
tions of their works 


Article 13 

(1) Authors of imisical works shall 
have the exclusive right of autlior- 
ising: 

i. the recording of such works by 
instruments capable of repro- 
ducing them mechanically; 
ii. the public performance by means 
of such instruments of works thus 
recorded. 

(2) Reservations and conditions re- 
lating to the application of the rights 
inentioned in the preceding paragraph 
may be determined by legislation in 
each country of the Union, in so far 
as it may be concerned; but all such 
reservations and conditions shall 
apply only in the countries which 
have prescribed them and shall not, 
in any circumstances, be prejudicial 
to the author s right to obtain just 
remuneration which, in the absence 
of agreement, shall be fixed by com- 
petent authority. 

(3) The provisions of paragraph (1) 
of this Article shall not be retro- 
active and consequently shall not be 
applicable in a country of the Union 
to works which, in that country, may 
have been lawfully adapted to me- 
chanical instruments before the Corn- 
ing into force of the Convention sign- 
ed at Berlin on the 13th November 
1908, and, in the case of a country 
having acceded to the Convention 
since that date or acceding to it in 
the future, before the date of its 
accession. 

(4) Recordings made in accordance 
with paragraphs (2) and (3) of this 
Article and imported without per- 
mission from the parties concerned 
into a country where they are not 
lawfully allowed shall be liable to 
seizure. 


oder Bildaufnahmen. Diese Gesetz- 
gebungen können erlauben, daß diese 
Schall- oder Bildträger auf Grund 
ihres außergewöhnlichen Dokumenta- 
tionscharakters in amtlichen Archiven 
aufbewahrt werden. 


Artikel ll*- r 

Die Urheber von Werken der Lite- 
ratur genießen das ausschließliche 
Recht, den öffentlichen Vortrag ihrer 
Werke zu erlauben. 


Artikel 12 

Die Urheber von Werken der Lite- 
ratur, Wissenschaft oder Kunst ge- 
nießen das ausschließliche Recht, Adap- 
tationen, Arrangements und andere 
Umarbeitungen ihrer Werke zu er- 
lauben. 

Artikel 13 

(1) Die Urheber von musikalischen 
Werken genießen das ausschließliche 
Recht, zu erlauben: 

1. die Aufnahme dieser Werke aut 
Vorrichtungen zu ihrer mechani- 
schen Wiedergabe; 

2. die öffentliche Aufführung der aut 
solche Weise aufgenommenen Wer- 
ke mittels dieser Vorrichtungen. 

(2) Die Gesetzgebung jedes Ver- 
bands! andes kann für ihren Bereich 
Vorbehalte und Voraussetzungen be- 
treffend die Ausübung der im vorher- 
gehenden Absatz 1 erwähnten Rechte 
aufstellen; doch beschränkt sich die 
Wirkung aller derartiger Vorbehalte 
und Voraussetzungen auf das Gebiet 
des Landes, das sie aufgestellt hat, 
und sie dürfen in keinem Fall den An- 
spruch des Urhebers auf eine ange- 
messene Vergütung beeinträchtigen, 
die mangels gütlicher Einigung durch 
die zuständige Behörde festgesetzt 
wird. 

(3) Die Bestimmung des ersten Ab- 
satzes des vorliegenden Artikels hat 
keine rückwirkende Kraft und ist da- 
her in einem Verbandsland nicht an- 
wendbar auf diejenigen Werke, welche 
in diesem Land erlaubterweice auf 
mechanische Vorrichtungen übertragen 
worden sind, bevor die am 13. No- 
vember 1908 in Berlin Unterzeichnete 
Übereinkunft in Kraft getreten ist und 
bevor das Land dem Verband bei- 
getreten ist, falls es erst nach diesem 
Zeitpunkt beigetreten ist oder bei- 
treten sollte. 

(4) Schallträger, welche den Ab- 
sätzen 2 und 3 des vorliegenden Ar- 
tikels gemäß hergestellt und ohne Er- 
laubnis der Beteiligten in ein Land 
eingeführt worden sind, wo sie nicht 
erlaubt sind, können dort beschlag- 
nahmt werden. 
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Ar ticle 14 

(1) Les auteurs d'oeuvres litterai- 
res, scientifiqucs ou artistiqucs 011 t le 
droit exclusif d’autoriser: 

1° l’adaptation et Ja reproduction 
cinematographiques de ces oeuvres 
et la mise en circulation des Oeu- 
vres ainsi adaptees ou reproduites; 

2° la representation publique et l’exe- 
cution publique des Oeuvres ainsi 
adaptees ou reproduites. 

(2) Sans prejudice des droits de 
l’auteur de l’oeuvre adaptee ou re- 
produite, loeuvre cinematographique 
est protegee comme une oeuvre ori- 
ginale. 

(3) L'adaptation sous toute autre 
forme artistiquc des realisations cine- 
matographiques tirees d'oeuvres litte- 
raires, scientifiques ou artistiqucs 
reste soumise, sans prejudice de l'au- 
torisation de leurs auteurs, ä Lautori- 
sation de l'auteur de l’oeuvre origi- 
nale. 

(4) Les adaptations cinematographi- 
ques d'oeuvres litteraires, scientifi- 
ques ou artistiques ne sont pas sou- 
mises aux reserves et conditions vi- 
sees par l'article 13, alinea 2. 

(5) Les dispositions qui precedent 
s’appliquent ä la reproduction ou pro- 
duction obtenue par tout autre pro- 
cede analogue ä la cinematographie. 


Ar ticle 14 bis 

(1) En ce qui concerne les oeuvres 
d art originales et les manuscrits ori- 
ginaux des ecrivains et compositeurs, 
l'auteur — ou, apres sa mort, les 
personnes ou institutions auxquelles la 
legislation nationale donne qualite — 
jouit d’un droit inalienable ä etre 
interesse aux operations de vente 
dont Loeuvre est Lobjet apres la pre- 
miere cession operee par l’auteur. 


(2) La protection prevue a Lalinea 
c i-dessus n’est exigible dans chaque 
Pays de l’Union que si la legislation 
nationale de l'auteur admet cette pro- 
tection et dans la mesure oü le per- 
met la legislation du Pays oü cette 
protection est rcciamee. 

(3) Les modalites et les taux de la 
perception sont determines par dia- 
qne legislation nationale. 

A r t i c 1 e 15 

(1) Pour que les auteurs des oeuvres 
litteraires et artistiques proteges par 
la presente Convention soient, jus- 


Article 14 

(1) Authors of literary, scientific or 
artistic works shall have the exclusive 
right of authorising: 

i. the cinematographic adaptation 
and reproduction of these works, 
and the distribution of the works 
thus adapted or reproduced; 

ii. the public presentation and per- 
formance of the works thus 
adapted or reproduced. 

(2) Without prejudice to the rights 
of the author of the work adapted or 
reproduced, a cinematographic work 
shall be protected as an original work. 

(3) The adaptation under any other 
artistic form of cinematographic pro- 
ductions derived from literary, scien- 
tific or artistic works shall, without 
prejudice to the authorisation of their 
authors, remain subject to the author- 
isation of the author of the original 
work. 

(4) Cinematographic adaptations of 
literary, scientific or artistic works 
shall not be subject to the reserva- 
tions and conditions containcd in Ar- 
ticle 13, paragraph (2). 

(5) The provisions of the Article 
shall apply to reproduction or produc- 
tion effected by any other process 
analogous to cinematography. 


Article 14 bis 

(1) The author, or after his death 
the persons or institutions authorised 
by national legislation, shall, in re- 
spect of original works of art and 
original manuscripts of writers and 
composers, enjoy the inalienable 
right to an interest in any sale of 
the work subsequent to the first dis- 
posal of the work by the author. 


(2) The protection provided by the 
preceding paragraph may be claimed 
in a country of the Union only if 
legislation in the country to which 
the author belongs so pcrmits, and to 
the degree permitted by the country 
where this protection is claimed. 

(3) The procedure for collection 
and the amounts shall be matters for 
dctermination by national legislation. 

Article 15 

(1) In order that the author of a 
lilerary or artistic work protected by 
this Convention shall, in the absence 


Artikel 14 

(1) Die Urheber von Werken der 
Literatur, Wissenschaft oder Kunst 
haben das ausschließliche Recht, zu 
erlauben: 

1. die Adaptation und die Wiedergabe 
dieser Werke durch die Kinemato- 
graphie und das Inverkehrbringen 
der auf solche Weise adaptierten 
oder wiedergegebenen Werke; 

2. die Öffentliche Vorführung der auf 
solche Weise adaptierten oder 
wiedergegebenen Werke. 

(2) Unbeschadet der Rechte des Ur- 
hebers des adaptierten oder wieder- 
gegebenen Werkes wird das kine- 
matographische Werk wie ein Ori- 
ginalwerk geschützt. 

(3) Die Adaptation von Werken der 
Kinematographie, die auf Werken der 
Literatur, Wissenschaft oder Kunst 
beruhen, in irgendeine andere künst- 
lerische Form, bedarf der Erlaubnis 
des Urhebers des Originalwerkes, un- 
beschadet der Erlaubnis ihrer Ur- 
heber. 

(4) Die kinematographischen Adapta- 
tionen von Werken der Literatur, 
Wissenschaft oder Kunst sind den in 
Artikel 13 Abs. 2 behandelten Vor- 
behalten und Voraussetzungen nicht 
unterworfen. 

(5) Die vorausgehenden Bestimmun- 
gen gelten auch für die Wiedergabe 
oder das Erzeugnis, die durch irgend- 
ein anderes, der Kinematographie 
ähnliches Verfahren erzielt wurden. 

Artikel 14 bis 

(1) In bezug auf die Originale von 
Werken der bildenden Künste und die 
Originalhandschriften der Schriftstel- 
ler und Komponisten genießt der Ur- 
heber — oder nach seinem Tode die 
von der Landesgesetzgebung dazu be- 
rufenen Personen oder Institutionen 
— ein unveräußerliches Recht auf Be- 
teiligung an den Verkaufsgeschäften, 
deren Gegenstand das Werk nach der 
ersten Veräußerung durch den Ur- 
heber bildet. 

(2) Der im vorhergehenden Absatz 
vorgesehene Schutz kann in jedem 
Verbandsland nur beansprucht wer- 
den, sofern die Heimatgesetzgebung 
des Urhebers diesen Schutz zugesteht 
und soweit es die Gesetzgebung des 
Landes zuläßt, wo dieser Schutz be- 
ansprucht wird. 

(3) Das Verfahren und das Ausmaß 
der Beteiligung werden von der Ge- 
setzgebung der einzelnen Lander be- 
stimmt. 

Artikel 15 

(1) Damit die Urheber der durch 
die vorliegende Übereinkunft ge- 
schützten Werke der Literatur und 
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qu'a preuve contraire, consideres 
comme tcls et admis en consequence 
devant les tribunaux des Pays de 
l'Union a exerccr des poursuites 
contre les contrefacteurs, il suffit que 
le nom soit indique sur 1' ’oeuvre en la 
maniere usilee. Le present alinea est 
applicable, meine si ce nom est un 
pseudonyme, des lors que le pseudo- 
nyme adopte par l'auteur ne laisse 
aucun doute sur son idcnlile. 


(2) Pour les oeuvres anonymes et 
pour les oeuvres pseudonymes autres 
que celles dont il est fait mention 
ä l alinea precedent, l’editcur dont le 
nom est indique sur Pceuvre est, sans 
autre preuve, repute reprcsenter l‘au- 
teur; en cette qualite, il est fonde 
ä sauvegarder et ä faire valoir les 
droits de celui-ci. La disposition du 
present alinea cesse d'etre applicable 
quand l’auteur a revele son identitc 
et justifie de sa qualite. 


A r t i c l e 16 

(1) Toutc ocuvre contrefaite peut 
ctre saisie par les autorites compe- 
tcutes des Pays de l'Union oü l'ocuvre 
originale a droit a la protection le- 
gale. 

(2) Dans ces Pays, la saisie peut 
aussi s'appliquer aux reproductions 
provenant d’un Pays oit l'ocuvre n'est 
pas protegee ou a cesse de l'etre. 

(3) La saisie a lieu confonnement 
ä la leg isla t io n de cliaque Pays. 


A r t i c 1 e 17 

Les dispositions de la presente Con- 
vention ne peuvent porter prejudice, 
en quoi que ce soit, au droit qui 
appartient au Gouvernement de cha- 
cun des Pays de l'Union de permettre, 
de surveiller ou d interdire, par des 
mesures de legislation ou de police 
interieure, la circulation, la represen- 
tation, Lexposition de tout ouvrage 
ou production ä l'egard dcsquels 
l'antorite competente aurait ä exer- 
cer ce droit. 


Article 18 

(1) La presente Convention s'appli- 
que a toutes los oeuvres qui, au mo- 
ment de son entree en vigueur, ne 
sont pas encorc tombces dans lc do- 
maine public de leur Pays d'origine 
par l'expiiation de la dureo de la 
protection. 


of proof to the contrary, be regarded 
as such, and consequently be entitled 
to institute infringement proceedings 
in countries of the Union, it shall be 
sufficient for Ins naine to appear on 
the work in the usual manner. This 
Paragraph shall be applicable even 
if this name is a pseudonym, where 
the pseudonym adopted by the author 
leaves no doubt as to bis identity. 


(2) In the case of anonymous and 
pseudonymous works, other than 
those referred to in the preceding 
paragraph, the publisher whose name 
appears on the work shall, in the 
absence of proof to the contrary, be 
regarded as representing the author, 
and in this capacity he shall be 
entitled to protect and enforce the 
author's rights. The provisions of this 
Paragraph shall cease to apply if the 
author reveals his identity and estab- 
lishes his Claim to authorship of the 
work. 


Articlc 16 

(1) Works infringing Copyright mav 
be seized by the competent author- 
ities of any country of the Union 
where the original work enjoys legal 
protection. 

(2) In these countries the seizure 
may also apply to reproductions im- 
ported from a country where the work 
is not protected, or has ceased to be 
prolected. 

(3) The seizure shall take place in 
accordance with the legislation of 
each country. 


Article 17 

The provisions of this Convention 
cannot in any way affect the right of 
the Government of each country of 
the Union to permit, to control, or to 
prohibit by legislation or regulation, 
the circulation, presentation, or ex- 
hibition of any work or production 
in regard to which the competent 
authority may find it necessary to 
exercise that right. 


Article 18 

(l) This Convention shall apply to 
all works which at the moment of its 
coming into force have not yet fallen 
into the public domain in the country 
of origin through the expiry of the 
term of protection. 


der Kunst bis zum Beweise des Gegen- 
teils als solche gelten und infolge- 
dessen vor den Gerichten der Ver- 
bandsländer zur Verfolgung der un- 
befugten Vervielfältiger zugelassen 
werden, genügt es, daß der Name in 
der üblichen Weise auf dem Werk 
angegeben ist. Der vorliegende Ab- 
satz ist anwendbar, selbst wenn die- 
ser Name ein Pseudonym ist, sofern 
das vom Urheber angenommene Pseu- 
donym keinen Zweifel über seine 
Identität aufkommen laßt. 

(2) Bei den anonymen Werken und 
bei den nicht unter den vorhergehen- 
den Absatz fallenden pseudonymen 
Werken gilt der Verleger, dessen 
Name auf dem Werk angegeben ist, 
ohne weiteren Beweis als berechtigt, 
den Urheber zu vertreten; in dieser 
Eigenschaft ist er befugt, dessen 
Rechte wahrzunehmen und geltend zu 
machen. Die Bestimmung des vor- 
liegenden Absatzes ist nicht mehr an- 
wendbar, sobald der Urheber seine 
Identität offenbart und seine Berechti- 
gung nachgewiesen hat. 


Artikel 16 

(!) Jedes unbefugt herges teilte 
Werkexemplar kann von den zustän- 
digen Behörden der Verbandsländer, 
in denen das Originalwerk Anspruch 
auf gesetzlichen Schutz hat, beschlag- 
nahmt werden. 

(2) In diesen Landern kann sich die 
Beschlagnahme auch auf Wiedergaben 
erstrecken, die aus einem Land stam- 
men, wo das Werk nicht oder nicht 
mehr geschützt ist. 

(3) Die Beschlagnahme findet nach 
den Vorschriften der Gesetzgebung 
jedes Landes statt. 


Artikel 17 

Die Bestimmungen der vorliegenden 
Übereinkunft können in keiner Be- 
ziehung das der Regierung jedes Ver- 
bandslandes zustehende Recht beein- 
trächtigen, durch Maßregeln der Ge- 
setzgebung oder inneren Verwaltung 
die Verbreitung, die Aufführung oder 
die Ausstellung von Werken oder Er- 
zeugnissen jeder Art zu gestatten, zu 
überwachen oder zu untersagen, hin- 
sichtlich welcher die zuständige Be- 
hörde dieses Recht auszuüben hat. 


Artikel 18 

(1) Die vorliegende Übereinkunft 
gilt für alle Werke, die bei ihrem In- 
krafttreten noch nicht infolge Ablaufs 
der Scbutzdauer im Ursprungsland Ge- 
meingut geworden sind. 
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(2) Cependant, si une ceuvre, par 
l'expiration de la duree de protec- 
tion qui lui etait anteneurement re- 
connue, est tombee dans le domaine 
public du Pays oü la protection est 
reclamee, cette oeuvre n'y sera pas 
protegee ä nouveau. 

(3) L'application de ce principe 
aura lieu conformement aux stipula- 
tions contenues dans les conventions 
speciales existantes ou ä conclure ä 
cet effet entre Pays de l’Union. A de- 
faut de semblables stipulations, les 
Pays respectifs regleront, chacun pour 
ce qui le concerne, les modalites re- 
latives ä cette application. 

(4) Les dispositions qui precedent 
s'appliquent egalement en cas de nou- 
velles accessions ä l’Union et dans 
le cas oü la protection serait etendue 
par application de l'article 7 ou par 
abandon de reserves. 

Articl e 19 

Les dispositions de la presente Con- 
vention n’empechent pas de reven- 
diquer l’application de dispositions 
plus larges qui seraient edictees par 
la legislation d'un Pays de l’Union. 


Article 20 

Les Gouvernements des Pays de 
l’Union se reservent le droit de 
prendre entre eux des arrangements 
particuliers, en tant que ces arrange- 
ments confereraient aux auteurs des 
droits plus etendus que ceux accordes 
par la Convention, ou qu'ils renferme- 
raient d’autres stipulations non con- 
traires a la presente Convention. Les 
dispositions des arrangements exis- 
tants qui repondent aux conditions 
piecitees restent applicables. 


Article 21 

(1) Est maintenu l'office internatio- 
nal instituö sous le nom de « Bureau 
de LUnion internationale pour la pro- 
tection des oeuvres litteraires et ar- 
tistiques ». 

(2) Ce Bureau est place sous la 
haute autorite du Gouvernement de 
la Confederation suisse, qui en regle 
l’organisation et en surveille le fonc- 
tionnement. 

(3) La langue officielle du Bureau 
est la langue francaise. 

Article 22 

(1) Le Bureau international centra- 
lise les renseignements de toute na- 
ture relatifs a la protection des droits 


(2) If, however, through the expiry 
of the term of protection which was 
previously granted, a work has fallen 
into the public domain of the country 
where protection is claimed, that work 
shall not be protected anew. 

(3) The application of this principle 
shall be in accordance with the pro- 
visions contained in special Conven- 
tions to that effect existing or to be 
concluded between countries of the 
Union. In the absence of such pro- 
visions, the respective countries shall 
determine, each in so far as it is 
concerned, the manner in which the 
said principle is to be applied. 

(4) The above provisions shall apply 
equally in the case of new accessions 
to the Union, and in the event of 
protection being extended by the ap- 
plication of Article 7 or by abandon- 
ment of reservations. 


Article 19 

The provisions of this Convention 
shall not preclude the making of a 
Claim to the benefit of any wider 
provisions which may be afforded by 
legislation in a country of the Union. 


Article 20 

The Governments of the countries 
of the Union reserve to themselves 
Lhe light lo enter into special Ar- 
rangements between each other, in so 
far as such Arrangements shall confer 
upon authors more extended rights 
than those granted by the Conven- 
tion, or embody other provisions not 
contrary to this Convention. The pro- 
visions of existing Arrangements 
which satisfy the conditions shall 
remain applicable. 


Article 21 

(1) The International Office estab- 
lished under the name of the "Office 
o.f the International Union for the 
Protection of Literary and Artistic 
Works" shall be maintained. 

(2) That Office shall be placed 
under the high authority of the Gov- 
ernment of the Swiss Confederation, 
which shall regulate its Organisation 
and supervise its working. 


(3) The o fficial language of the 
Office shall be the French language. 

Article 22 

(1) The International Office shall 
collect Information of every kind 
relating to the protection of the rights 


(2) Ist jedoch ein Werk infolge Ab- 
laufs der Schutzfrist, die ihm vorher 
zustand, in dem Lande, wo der Schutz 
beansprucht wird, Gemeingut gewor- 
den, so erlangt es dort nicht von 
neuem Schutz. 

(3) Die Anwendung dieses Grund- 
satzes erfolgt gemäß den Bestimmun- 
gen der zwischen Verbandsländern zu 
diesem Zwecke abgeschlossenen oder 
abzuschließenden besonderen Überein- 
künfte. Mangels derartiger Bestimmun- 
gen legen die betreffenden Länder, 
ein jedes für sich, die Art und Weise 
dieser Anwendung fest. 

(4) Die vorstehenden Bestimmungen 
gelten in gleicher Weise, wenn ein 
Land dem Verbände neu beitritt, so- 
wie für den Fall, daß der Schutz ge- 
mäß Artikel 7 oder durch Verzicht 
auf Vorbehalte ausgedehnt wird. 

Artikel 19 

Die Bestimmungen der vorliegenden 
Übereinkunft hindern nicht daran, die 
Anwendung von weitergehenden Be- 
stimmungen zu beanspruchen, welche 
durch die Gesetzgebung eines Ver- 
bandslandes etwa erlassen werden. 

Artikel 20 

Die Regierungen der Verbandslän- 
der behalten sich das Recht vor, be- 
sondere Abkommen miteinander in- 
soweit zu treffen, als diese Abkom- 
men den Urhebern Rechte verleihen, 
welche über die ihnen durch die Über- 
einkunft gewährten # Rechte hinaus- 
gehen oder andere Bestimmungen ent- 
halten, welche der vorliegenden 
Übereinkunft nicht zuwiderlaufen. Die 
Bestimmungen bestehender Abkom- 
men, die den angegebenen Voraus- 
setzungen entsprechen, bleiben an- 
wendbar. 

Artikel 21 

(1) Das unter dem Namen „Büro 
des internationalen Verbandes zum 
Schutze von Werken der Literatur 
und der Kunst" errichtete internatio- 
nale Amt wird beibehalten. 

(2) Dieses Büro ist unter den ho- 
hen Schutz der Regierung der Schwei- 
zerischen Eidgenossenschaft gestellt, 
welche die Organisation des Büros 
regelt und seinen Geschäftsgang be- 
aufsichtigt. 

(3) Die Geschäftssprache des Büros 
ist die französische. 

Artikel 22 

(1) Das internationale Büro sam- 
melt Nachrichten aller Art, die sich 
auf den Schutz der Rechte der Ur- 


14 



des auteurs sur leurs Oeuvres litte- 
raires et artistiques. II les coordonne 
et les publie. II procede aux etudes 
d'utilite commune interessant l'Union 
et redige, ä l’aide des documents qui 
sont mis ä sa disposition par les di- 
verses Administrations, une feuille 
periodique, en langue francaise, sur 
les questions concernant l’objet de 
l'Union. Les Gouvernements des Pays 
de l'Union se reservent d'autoriser, 
dun commun accord, le Bureau ä 
publier une edition dans une ou plu- 
sieurs autres langues, pour le cas oü 
l'experience en aurait demontre le 
besoin. 


(2) Le Bureau international doit se 
tenir en tout temps ä la disposition 
des membres de l’Union pour leur 
fournir, sur les questions relatives ä 
la protection des ceuvres litteraires et 
artistiques, les renseignements spe- 
ciaux dont ils pourraient avoir besoin. 

(3) Le Directeur du Bureau inter- 
national fait sur sa gestion un rap- 
port annuel qui est communique ä 
tous les membres de l'Union. 


Article 23 

(1) Les depenses du Bureau de 
l’Union internationale sont supportees 
en commun par les Pays de l'Union. 
Jusqu'ä nouvelle decision, elles ne 
pourront pas depasser la somme de 
cent vingt mille francs-or par annee(*). 
Cette somme pourra etre augmentee 
au besoin par decision unanime des 
Pays de l'Union ou dune des Confe- 
rences prevues ä l'article 24. 


(2) Pour determiner la part contri- 
butive de chacun des Pays dans ceUe 
somme totale des frais, les Pays de 
l'Union et ceux qui adhereront ulte- 
rieurement ä l'Union sont divises en 
six classes contribuant chacune dans 
la proportion d'un certain nombre 
d'unites, savoir: 

Ire classe 25 unites 

2 me classe 20 unites 

3 rae classe 15 unites 

4 me classe 10 unites 

5 rae classe 5 unites 

6 me classe 3 unites. 

(3) Ces coefficients sont multiplies 
par le nombre des Pays de chaque 
classe, et la somme des produits ainsi 
obtenus fournit le nombre d'unites 


(*) Cette unit6 monetaire est le franc-or ä 100 
Centimes, d'un poids de 10/31 e de gramme 
et d'un titre de 0,900. 


of authors over their literary and 
artistic works. It shall co-ordinate 
and publish sudi ipformation. It shall 
undertake the study of questions of 
general interest to the Union and, by 
the aid of documents placed at its 
disposal by the different Administra- 
tions, it shall edit a periodical pub- 
lication in the French language on 
questions whidi concern the purpose 
of the Union. The Governments of 
the countries of the Union reserve to 
themselves the power to authorise by 
agreement the publication by the 
Office of an edition in one or more 
other languages if, by experience, 
this should be shown to be necessary. 


(2) The International Office shall 
always place itself at the disposal of 
members of the Union in order to 
provide them with any special In- 
formation whidi they may require 
relating to the protection of literary 
and artistic works. 

(3) The Director of the International 
Office shall make an annual report 
on his administration, which shall be 
communicated to all the members of 
the Union. 


Article 23 

(1) The expenses of the Office of 
the International Union shall be 
shared by the countries of the Union. 
Until a fresh arrangement is made, 
they shall not exceed the amount of 
one hundred and twenty thousand 
gold francs a year(*). This amount 
may be increased, if necessary, by 
unanimous decision of the countries 
of the Union or of one of the Con- 
ferences provided for in Article 24. 

(2) The share of the total expense 
to be paid by each country shall be 
determined by the division of the 
countries of the Union and those sub- 
sequently acceding to the Union into 
six classes, each of which shall con- 
tribute in the proportion of a certain 
number of units, viz.: 

Ist dass 25 units 

2nd dass 20 units 

3rd dass 15 units 

4th dass 10 units 

5th dass 5 units 

6th dass 3 units. 

(3) These coefficients shall be mul- 
tiplied by the number of countries of 
each dass, and the total product thus 
obtained will give the number of 


(*) This monetary unit is the gold franc of 
100 Centimes, weighing 10/31 of a gramme 
and of a fineness of 0.900. 


heber an ihren Werken der Literatur 
und der Kunst beziehen,* es ordnet 
und veröffentlicht sie. Es stellt Unter- 
suchungen an, die von gemeinsamem 
Nutzen und von Interesse für den 
Verband sind, und gibt auf Grund 
der Dokumente, die ihm von den ver- 
schiedenen Regierungen zur Verfü- 
gung gestellt werden, eine periodische 
Zeitschrift in französischer Sprache 
über die den Gegenstand des Verban- 
des betreffenden Fragen heraus. Die 
Regierungen der Verbandsländer be- 
halten sich vor, nach allseitiger Zu- 
stimmung das Büro zur Veröffent- 
lichung einer Ausgabe in einer oder 
mehreren anderen Sprachen zu er- 
mächtigen, falls die Erfahrung das 
Bedürfnis hierfür dartun sollte. 

(2) Das internationale Büro hat sich 
jederzeit zur Verfügung der Ver- 
bandsmitglieder zu halten, um ihnen 
über die Fragen betreffend den Schutz 
von Werken der Literatur und der 
Kunst die besonderen Auskünfte zu 
erteilen, deren sie etwa bedürfen. 

(3) Der Direktor des internationa- 
len Büros erstattet über seine Ge- 
schäftsführung alljährlich einen Be- 
richt, der allen Verbandsmitgliedern 
mitgeteilt wird. 


Artikel 23 

(1) Die Ausgaben des Büros des 
internationalen Verbandes werden 
von den Verbandsländern gemein- 
schaftlich getragen. Bis zu neuer Be- 
schlußfassung dürfen sie die Summe 
von einhundertzwanzigtausend Gold- 
franken jährlich nicht übersteigen*). 
Dieser Betrag kann nötigenfalls durch 
einen einstimmigen Beschluß der Ver- 
bandsländer oder einer der in Artikel 
24 vorgesehenen Konferenzen erhöht 
werden. 

(2) Zur Festsetzung des Beitrages 
eines jeden Landes zu dieser Gesamt- 
kostensumme werden die Verbands- 
länder und die später dem Verbände 
beitretenden Länder in sechs Klassen 
einge'teilt, von denen eine jede im 
Verhältnis einer gewissen Anzahl von 
Einheiten beiträgt, nämlich: 

die 1. Klasse 25 Einheiten 

die 2. Klasse 20 Einheiten 

die 3. Klasse 15 Einheiten 

die 4. Klasse 10 Einheiten 

die 5. Klasse 5 Einheiten 

die 6. Klasse 3 Einheiten, 

(3) Diese Koeffizienten werden mit 
der Zahl der Länder einer jeden 
Klasse multipliziert, und die Summe 
der so erhaltenen Produkte gibt die 


*) Diese Geldeinheit ist der Goldfranken zu 
hundert Rappen, im Gewicht von 10/ S1 Gramm 
und von einem Feingehalt von 0,900. 
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par lequel la depense totale dolt etre 
divisee. Le quotient donne le montant 
de l'unite de depense. 

(4) Chaque Pays declarera, au mo- 
ment de son accession, dans laquelle 
des susdites classes il demande ä 
etre ränge, mais il pourra toujours 
declarer ulterieurement qu'il entend 
etre ränge dans une autre classe. 

(5) L’Administration suisse prepare 
le budget du Bureau et en surveille 
les depenses, fait les avances n£- 
cessaires et etablit le compte an- 
nuel, qui sera communique ä toutes 
les autres Administration. 


Article 24 

(1) La presente Convention peut 
etre soumise ä des revisions en vue 
d’y introduire les ameliorations de 
nature ä perfectionner le Systeme de 
l'Union. 

(2) Les questions de cette nature, 
ainsi que celles qui interessent ä 
d’autres points de vue Je developpe- 
ment de l’Union, sont traitees dans 
des Conferences de l’Union entre les 
Delegues des dits Pays. L'Administra- 
tion du Pays oü doit Sieger une 
Conference prepare, avec le concours 
du Bureau international, les travaux 
de celle-ci. Le Directeur du Bureau 
assiste aux seances des Conferences 
et prend part aux discussions Sans 
voix deliberative. 


(3) Aucun diangement ä la presente 
Convention n est valable pour l'Union 
que moyennant l'assentiment unanime 
des Pays qui la composent. 


Article 25 

(1) Les Pays etrangers ä l'Union, et 
qui assurent la protection legale des 
droits faisant l'objet de la präsente 
Convention, peuvent y acceder sur 
leur demande. 

(2) Cette accession sera notifiee par 
ecrit au Gouvernement de la Confe- 
deration suisse, et par celui-ci a tous 
les autres. 

(3) Elle emportera de plein droit 
adhesion ä toutes les clauses et ad- 
mission ä tous les avantages stipules 
dans la presente Convention et pro- 
duira ses effets un mois apres l'en- 
voi de la notification faite par le 
Gouvernement de la Confedöration 
suisse aux autres Pays unionistes, ä 
moins qu'une date posterieure n'ait 
ete indiquee par le Pays adherent. 


upits by which the total expense is 
to be divided. The quotient will give 
the amount of the unit of expense. 

(4) Eadi country shall declare, at 
the time of its accession, in whidi of 
the said classes it desires to be placed, 
but it may subsequently declare that 
it wishes to be placed in another 
dass. 

(5) The Swiss Administration shall 
prepare the budget of the Office, 
supervise its expenditure, make the 
necessary advances, and draw up the 
annual account, whidi shall be com- 
municated to all the other Adminis- 
trations. 


Article 24 

(1) This Convention may be sub- 
mitted to revision for the purpose of 
introducing improvements intended to 
perfect the System of the Union. 


(2) Questions of this kind, as well 
as those whidi in the other respects 
concern the development of the 
Union, shall be considered in Con- 
ferences to be held successively in 
the countries of the Union by delega- 
tes of the said countries. The Ad- 
ministration of the country where a 
Conference is to meet shall, with the 
assistance of the International Office, 
prepare the Programme of the Con- 
ference. The Director of the Office 
shall attend the sessions of the Con- 
ferences, and may take part in the 
discussions, but without the right to 
vote. 

(3) No alteration in this Convention 
shall be binding on the Union except 
by the unanimous consent of the 
countries composing it. 


Article 25 

(1) Countries outside the Union 
whidi make Provision for the legal 
protection of the rights forming the 
object of this Convention may accede 
thereto upon requast. 


(2) Such accession shall be notified 
in writing to the Government of the 
Swiss Confederation, who shall com- 
municate it to all the other countries 
of the Union. 

(3) Such accession shall imply full 
acceptance of all the clauses and 
admission to all the advantages 
provided by this Convention, and 
shall take effect one month after the 
date of the notification made by the 
Government of the Swiss Confedera- 
tion to the other countries of the 
Union, unless some later date has 
been indicated by the acceding coun- 


Zahl der Einheiten, durch welche die 
Gesamtausgabe zu dividieren ist. Der 
Quotient ergibt den Betrag der Aus- 
gabeneinheit. 

(4) Jedes Land erklärt bei seinem 
Beitritt, in welche der oben genannten 
Klassen es eingereiht zu werden 
wünscht, aber es kann später jeder- 
zeit erklären, daß es in eine andere 
Klasse eingereiht zu werden wünscht. 

(5) Die schweizerische Verwaltung 
bereitet den Voranschlag des Büros 
vor, überwacht dessen Ausgaben, 
leistet die nötigen Vorschüsse und 
stellt die Jahresrechnung auf, die al- 
len übrigen Verwaltungen mitgeteilt 
wird. 

Artikel 24 

(1) Die vorliegende Übereinkunft 
kann Revisionen unterzogen werden, 
um Verbesserungen einzuführen, die 
geeignet sind, das System des Ver- 
bandes zu vervollkommnen. 

(2) Fragen dieser Art, sowie Fragen, 
die von anderen Gesichtspunkten aus 
die Entwicklung des Verbandes berüh- 
ren. werden auf Konferenzen erörtert, 
welche der Reihe nach in den einzel- 
nen Verbandsländern durch Delegierte 
dieser Länder abgehalten werden. Die 
Verwaltung des Landes, in welchem 
eine Konferenz tagen soll, bereitet 
unter Mitwirkung des internationalen 
Büros die Arbeiten dieser Konferenz 
vor. Der Direktor des Büros wohnt 
den Konferenzsitzungen bei und 
nimmt an den Beratungen ohne be- 
schließende Stimme teil. 

(3) Jede Änderung der vorliegen- 
den Übereinkunft bedarf zu ihrer Gül- 
tigkeit für den Verband der einhelli- 
gen Zustimmung der zum Verband 
gehörigen Länder. 

Artikel 25 

(1) Verbandsfremde Länder, welche 
den gesetzlichen Schutz der den Ge- 
genstand der vorliegenden Überein- 
kunft bildenden Rechte gewährleisten, 
können auf ihr Gesuch dem Verbände 
beitreten. 

(2) Dieser Beitritt soll schriftlich der 
Regierung der Schweizerischen Eid- 
genossenschaft und von dieser allen 
übrigen Regierungen bekanntgegeben 
werden, 

(3) Er bewirkt von Rechts wegen 
die Unterwerfung unter alle verpflich- 
tenden Bestimmungen und die Teil- 
nahme an allen Vorteilen der vor- 
liegenden Übereinkunft und tritt einen 
Monat nach dem Absenden der An- 
zeige durch die Regierung der Schwei- 
zerischen Eidgenossenschaft an die 
übrigen Verbandsländer in Kraft, so- 
fern das beitretende Land nicht einen 
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Toutefois, eile pourra contenir l'in- 
dication que le Pays adherent entend 
substituer, provisoirement au moins, 
ä l'article 8, en ce qui concerne les 
traductions, les dispositions de l'ar- 
ticle 5 de la Convention d'Union de 
1886 revisee ä Paris en 1896, etant 
bien entendu que ces dispositions ne 
visent que la traduction dans la ou 
les langues du Pays. 


A r t i c 1 e 26 

(1) Chacun des Pays de l'Union 
peilt, en tout temps, notifier par ecrit 
au Gouvernement de la Confederation 
suisse que la presente Convention est 
applicable ä ses territoires d'outre- 
mer, colonies, protectorats, territoires 
sous tuteile, ou ä tout autre territoire 
dont il assure les relations exterieu- 
res, et la Convention s'appliquera 
alors ä tous les territoires designes 
dans la notification ä partir dune 
date fixee conforrnement ä l'article 25, 
alinea 3. A defaut de cette notifica- 
tion, la Convention ne s'appliquera 
pas a ces territoires. 

(2) Chacun des Pays de l'Union 
peut, en tout temps, notifier par ecrit 
au Gouvernement de la Confederation 
suisse que la presente Convention 
cesse d'etre applicable a tout ou par- 
tie des territoires qui ont fait l'objet 
de la notification prevue ä l’alinea 
qui precede, et la Convention cessera 
de s'appliquer dans les territoires de- 
signes dans ceLte notification douze 
mois apres reception cle la notifica- 
tion adressee au Gouvernement de la 
Confederation suisse. 

(3) Toutes les notifications faites au 
Gouvernement de la Confederation 
suisse conforrnement aux dispositions 
des alineas 1 et 2 du present article, 
seront communiquees par ce Gou- 
vernement ä tous les Pays de l'Union. 


Article 27 

ft) La presente Convention rempla- 
cera, dans les rapports entre les Pays 
de l'Union, la Convention de Berne 
du 9 septembre 1886 et les Actes qui 
Pont successivement revisee. Les 
Actes precedemment en vigueur con- 
serveront lern* application dans les 
rapports avec les Pays qui ne rati- 
fieraient pas la presente Convention. 

(2) Les Pays au nom desquels la 
presente Convention est signee pour- 
ront encore conserver le benefice des 
reserves qu’ils ont formulees ante- 
rieurement, a la condition d'en faire 
la declaration lors du depöt des 
ratifications. 


try. It may, nevertheless, contain an 
indication that the acceding country 
wishes to Substitute, provisionally at 
least, for Article 8, which relates to 
translations, the provisions of Arti- 
cle 5 of the Convention of 1886 revised 
at Paris in 1896, on the understanding 
that those provisions shall apply only 
to translations into the language or 
languages of that country. 


Article 26 

(1) Any country of the Union may 
at any time in writing notify the 
Swiss Government that this Conven- 
tion shall apply to its overseas terri- 
tories, colonies, protectorates, terri- 
tories under its trusteeship, or to any 
other territory for the international 
relations of which it is responsible, 
and the Convention shall thereupon 
apply to all territories named in such 
notification, as from a date determined 
in accordance with Article 25, Para- 
graph (3). Tn the absence of such noti- 
fication, the Convention shall not 
apply to such territories. 


(2) Any country of the Union may 
at any time in writing notify the 
Government of the Swiss Confedera- 
tion that this Convention shall cease 
to apply to all or any of the terri- 
tories which have been made the 
subject of a notification under the 
preceding paragraph, and the Con- 
vention shall cease to apply in the 
territories named in such notification 
twelve months after its receipt by the 
Government of the Swiss Confedera- 
tion. 


(3) All notifications given to the 
Government of the Swiss Confedera- 
tion in accordance with the provisions 
of paragraphs (1) and (2) of this Article 
shall be commimicated by that Gov- 
ernment to all the countries of the 
Union. 


Article 27 

(1) This Convention shall replace, 
in relations between the countries of 
the Union, the Convention of Berne 
of the 9th September 1886, and tbe 
snbsequent revisions thereof. The 
Instruments previously in force shall 
continue to be applicable in relations 
with countries which do not ratify 
this Convention. 

(2) The countrics on whose behalf 
this Convention is signed may retain 
the benefit of the reservations which 
they have previously formuiated, on 
condition that they make declaration 
to that effect at the time of the de- 
posit of their ratifications. 


späteren Zeitpunkt angegeben hat. 
Die Beitrittserklärung kann jedoch 
die Angabe enthalten, daß das bei- 
tretende Land für Übersetzungen, we- 
nigstens vorläufig, an Stelle des Ar- 
tikels 8 die Bestimmungen des Arti- 
kels 5 der im Jahre 1896 in Paris 
revidierten Verbandsübereinkunft von 
1886 setzen will, wobei Einverständ- 
nis darüber besteht, daß diese Be- 
stimmungen nur die Übersetzung in 
die Landessprache oder die Landes- 
sprachen betreffen. 

Artikel 26 

(1) Jedes Verbandsland kann jeder- 
zeit schriftlich der Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft an- 
zeigen, daß die vorliegende Überein- 
kunft auf seine überseeischen Gebiete, 
Kolonien, Protektorate, Gebiete unter 
Treuhandschaft oder auf jedes andere 
Gebiet, dessen internationale Bezie- 
hungen es wahrnimmt, anwendbar 
sein soll; die Übereinkunft gilt dann 
für alle in der Anzeige bezeichneten 
Gebiete von dem gemäß Artikel 25 
Abs. 3 bestimmten Zeitpunkt an. Man- 
gels einer solchen Anzeige ist die 
Übereinkunft auf diese Gebiete nicht 
anwendbar. 

(2) Jedes Verbandsland kann jeder- 
zeit schriftlich der Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft an- 
zeigen, daß die Anwendbarkeit der 
vorliegenden Übereinkunft, sei es für 
alle oder für einzelne Gebiete, auf die 
sich die im vorhergehenden Absatz 
vorgesehene Anzeige bezogen hat, 
aufhören soll; in den in dieser An- 
zeige bezeichneten Gebieten verliert 
alsdann die Übereinkunft zwölf Mo- 
nate nach Eingang der Anzeige bei 
der Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft ihre Geltung. 

(3) Alle gemäß den Bestimmungen 
der Absätze 1 und 2 des vorliegenden 
Artikels der Regierung der Schwei- 
zerischen Eidgenossenschaft gemach- 
ten Anzeigen werden von dieser allen 
Verbandsländern mitgeleilt. 


Artikel 27 

(1) Die vorliegende Übereinkunft 
ersetzt unter den Verbandsländern die 
Berner Übereinkunft vom 9. Septem- 
ber 1886 sowie die sie abändernden 
späteren Vereinbarungen. Gegenüber 
den Ländern, welche die vorliegende 
Übereinkunft nicht ratifizieren, behal- 
ten die früheren Vereinbarungen ihre 
Gültigkeit. 

(2) Die Länder, in deren Namen 
die vorliegende Übereinkunft unter- 
zeichnet wird, können die von ihnen 
früher erklärten Vorbehalte aufrecht- 
erhalten, sofern sie dies bei der Hin- 
terlegung der Ratifikationsurkunden 
erklären. 
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(3) Les Pays faisant actuellement 
partie de LUnion, au nom desquels 
la presente Convention n'aura pas 
ete signee, pourront en tout temps 
y adherer dans la forme prevue par 
l'article 25. Ils pourront beneficier en 
ce cas des dispositions de Lalinea 
preeedent. 


Article 27 bis 

Tout differend entre deux ou plu- 
sieurs Pays de l’Union concernant 
Linterpretation ou l'application de la 
presente Convention, qui ne sera pas 
regle par voie de negociation, sera 
porte devant la Cour internationale 
de Justice pour qu'il soit statue par 
eile, ä moins que les Pays en cause 
ne conviennent d’un autre mode de 
regiement. Le Bureau international 
sera informe par le Pays demandeur 
du differend porte devant la Cour; il 
en donnera connaissance aux autres 
Pays de l’Union. 


Article 28 

(1) La presente Convention sera ra- 
tifiee et les ratifications en seront 
deposees ä Bruxelles au plus tard 
le 1 er juillet 1951. Ces ratifications, 
avec leurs dates et toutes les declara- 
tions dont elles pourraient etre ac- 
compagnees, seront communiquees par 
le Gouvernement beige au Gouverne- 
ment de la Confederation suisse et 
ce dernier les notifiera aux autres 
Pays de LUnion. 

(2) La presente Convention entrera 
en vigueur entre les Pays de l’Union 
qui l’auront ratifiee un mois apres le 
1 er juillet 1951. Toutefois, si, avant 
cette date, eile etait ratifiee par six 
Pays de l’Union au moins, eile entre- 
rait en vigueur entre ces Pays de 
l'Union un mois apres que le depöt 
de la sixieme ratification leur aurait 
ete notifie par le Gouvernement de 
la Confederation suisse et, pour les 
Pays de LUnion qui ratifieraient en- 
suite, un mois apres la notification de 
chacune de ces ratifications. 


(3) Les Pays etrangers ä LUnion 
pourront jusqu'au 1er juillet 1951 ac- 
ceder ä LUnion par voie d’adhesion, 
soit ä la Convention signee ä Rome 
le 2 juin 1928, soit ä la presente Con- 
vention. A partir du ler juillet 1951, 
ils ne pourront plus adherer qu'ä la 
presente Convention. Les Pays de 
LUnion qui n'auraient pas ratifie la 
presente Convention au 1 er juillet 
1951 pourront y acceder dans la 


(3) Countries which are at present 
members of the Union, but on whose 
behalf this Convention is not signed, 
may accede to it at any time, in the 
manner provided for in Article 25, 
In that event they shall enjoy the 
benefit of the provisions of the pre- 
ceding paragraph. 


Article 27 bis 

A dispute between two or more 
countries of the Union concerning the 
interpretation or application of this 
Convention, not settled by negotia- 
tion, shall be brought before the Inter- 
national Court of Justice for deter- 
mination by it, unless the countries 
concerned agree on some other 
method of settlement. The country 
requesting that the dispute should be 
brought before the Court shall inform 
the International Office; the Office 
shall bring the matter to the attention 
of the other countries of the Union. 


Article 28 

(1) This Convention shall be ratified, 
and the ratifications deposited at 
Brussels, not later than the Ist July 
1951. The ratifications, with the dates 
thereof and all declarations which 
may accompany them, shall be com* 
municated by the Belgian Govern- 
ment to the Government of the Swiss 
Confederation, which shall notify the 
other countries of the Union thereof. 


(2) This Convention shall coine inlo 
force, between the countries which 
have ratified it, one month after the 
Ist July 1951. Nevertheless, if before 
that date it has been ratified by at 
least six countries of the Union, it 
shall come into force between those 
countries one month after the noti- 
fication to them by the Government 
of the Swiss Confederation of the 
deposit of the sixth ratification and, 
in the case of countries which ratify 
thereafter, one month after the noti- 
fication of each of such ratifications. 


(3) Until the Ist July 1951, countries 
outside the Union may join it by 
acceding either to the Convention 
signed at Rome on the 2nd June 1928, 
or to this Convention. On or after 
the Ist July 1951, they may accede 
only to this Convention. The countries 
of the Union which shall not have 
ratified this Convention by the Ist July 
1951, may accede thereto in accord- 
ance with the procedure provided by 


(3) Die derzeitigen Verbandsländer, 
für welche die vorliegende Überein- 
kunft nicht unterzeichnet wird, kön- 
nen ihr jederzeit in der in Artikel 25 
vorgesehenen Form beitreten. In die- 
sem Fall kommen ihnen die Bestim- 
mungen des vorhergehenden Absatzes 
zugute. 


Artikel 27^ 

Jede Streitfrage zwischen zwei oder 
mehreren Verbandsländern über die 
Auslegung oder die Anwendung der 
vorliegenden Übereinkunft, die nicht 
auf dem Verhandlungsweg beigelegt 
wird, soll vor den Internationalen 
Gerichtshof gebracht werden, damit 
von diesem darüber entschieden 
werde, sofern die beteiligten Länder 
nicht eine andere Regelung verein- 
baren. Das Land, das die Streitfrage 
vor den Internationalen Gerichtshof 
bringt, hat hiervon dem internatio- 
nalen Büro Kenntnis zu geben? die- 
ses wird den anderen Verbandslän- 
dern davon Mitteilung machen. 


Artikel 28 

(1) Die vorliegende Übereinkunft 
soll ratifiziert und die Ratifikations- 
urkunden sollen spätestens am l.Juli 
1951 in Brüssel hinterlegt werden. 
Diese Ratifikationsurkunden sollen 
mit ihren Daten und allen Erklärun- 
gen, von denen sie etwa begleitet 
sind, durch die Belgische Regierung 
der Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft mitgeteilt werden, 
und die letztere soll den anderen Ver- 
bandsländern davon Kenntnis geben. 

(2) Die vorliegende Übereinkunft 
tritt einen Monat nach diesem Zeit- 
punkt unter den Verbandsländern in 
Kraft, die sie ratifiziert haben. Sollte 
sie jedoch schon vor diesem Zeit- 
punkt von mindestens sechs Verbands- 
ländern ratifiziert werden, so würde sie 
unter diesen Verbandsländern einen 
Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft 
treten, in welchem ihnen die Hinter- 
legung der sechsten Ratifikations- 
urkunde durch die Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft an- 
gezeigt worden ist, und für die später 
ratifizierenden Verbandsländer einen 
Monat nach der Anzeige einer jeden 
dieser Ratifikationen. 

(3) Bis zum l.Juli 1951 können sich 
verbandsfremde Länder dem Ver- 
bände anschließen, indem sie ent- 
weder der in Rom am 2. Juni 1928 
Unterzeichneten Übereinkunft oder der 
vorliegenden Übereinkunft beitreten. 
Vom l.Juli 1951 an können sie nur 
noch der vorliegenden Übereinkunft 
beitreten. Die Verbandsländer, welche 
die vorliegende Übereinkunft bis zum 
l.Juli 1951 etwa nicht ratifiziert ha- 
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forme prevue par l'article 25. Ils pour- 
ront beneficier en ce cas des disposi- 
tions de l'article 27, alinea 2. 


Article 29 

(1) La presente Convention demeu- 
rera en vigueur sans limitation de 
duree. Chacun des Pays de l'Union 
aura toutefois la faculte de la de- 
noncer en tout temps, au moyen 
dune notification adressee par ecrit 
au Gouvernement de la Confederation 
suisse. 

(2) Cette denonciation, qui sera 
communiquee par celui-ci a tous les 
autres Pays de l'Union, ne produira 
effet qu’ä legard du Pays qui l'aura 
faite, et seulement douze mois apres 
reception de la notification de de- 
nonciation adressee au Gouvernement 
de la Confederation suisse, la Con- 
vention restant executoire pour les 
untres Pays de l'Union. 


(3) La faculte de denonciation pre- 
vue au present article ne pourra etre 
exerree par nn Pays avant, l’expira- 
tion d un delai de cinq ans ä compter 
de la date de la ratification ou de 
l'accession operee par ce Pays. 

Article 30 

(1) Les Pays qui introduiront dans 
leur legislation la duree de protection 
de cinquante ans prevue par rArticle7, 
alinea K r , de la presente Convention, 
le feront connaitre au Gouvernement de 
la Confederation suisse par une notifi- 
cation ecrite qui sera communiquee 
aussitöt par ce Gouvernement a tous 
les untres Pays de l'Union. 


(2) II en sera de meine pour les 
Pays qui renonceront aux reserves 
faites ou maintenues par eux en vertu 
des articies 25 et 27. 


Article 31 

Les Actes officiels des Conferences 
seront etablis en francais. Un texte 
equivalent sera redige en anglais. En 
cas de contestation sur l'interpreta- 
tion des Actes, le texte francais sera 
toujours appele ä faire foi. Tout Pays 
ou groupe de Pays de l'Union pourra 
faire etablir par le Bureau inter- 
national, en accord avec ce Bureau, 
un texte autorise desdits Actes dans 
la langue de son choix. Ces textes 
seront publies dans les actes des Con- 
ferences en annexe aux textes fran- 
cais et anglais. 


Article 25. In this event they shall be 
entitled to the benefit of the provisions 
of Article 27, paragraph (2). 


Article 29 

(1) This Convention shall remain in 
force for an indefinite period. Never- 
theless, each country of the Union 
shall be entitled to denounce it at any 
time, by means of a notification in 
writing addressed to the Government 
of the Swiss Confederation. 

(2) This denunciation, which shall 
be communicated by the Government 
of the Swiss Confederation to all the 
other countries of the Union, shall 
take effect only in respect of the 
country making it, and twelve months 
after the receipt of the notification 
of denunciation addressed to the Gov- 
ernment of the Swiss Confederation. 
The Convention shall remain in full 
force and effect for the other coun- 
tries of the Union. 

(3) The right of denunciation pro- 
vided by this Article shall not be 
exercised by any country before the 
expiry of five years from the date of 
its ratification or accession. 


Article 28 

(1) Countries which introduce into 
their legislation the term of protection 
of fifty years provided by Article 7, 
paragraph (1), of this Convention shall 
give notice thereof in writing to the 
Government of the Swiss Confedera- 
tion, which shall immediately com- 
municate it to all the other countries 
of the Union. 


(2) The same procedure shall be 
followed in the case of countries 
abandoning the reservations made or 
maintained by them in accordance 
with Articies 25 and 27. 

Article 31 

The official Acts of the Conference 
shall be established in French. An 
equivalent text shall be established 
in English. In case of dispute as to 
the Interpretation of the Acts, the 
French text shall always prevail. Any 
country or group of countries of the 
Union shall be entitled to have estab- 
lished by the International Office an 
authoritative text of the said Acts in 
the language of its choice, and by 
arrangement with the Office. These 
texts shall be published in the Acts 
of the Conferences, annexed to the 
French and English texts. 


ben, können ihr in der in Artikel 25 
vorgesehenen Form beitreten. In die- 
sem Fall kommen ihnen die Bestim- 
mungen des Artikels 27 Abs. 2 zugute. 

Artikel 29 

(1) Die vorliegende Übereinkunft 
soll ohne zeitliche Beschränkung in 
Kraft bleiben. Jedes Verbandsland 
ist indessen befugt, sie jederzeit durch 
eine an die Regierung der Schwei- 
zerischen Eidgenossenschaft gerichtete 
schriftliche Anzeige zu kündigen. 

(2) Diese Kündigung, die von der 
Schweizerischen Regierung allen üb- 
rigen Verbandsländern mitgeteilt 
werden soll, wird nur hinsichtlich des 
kündigenden Landes Wirkung haben 
und dies erst nach Ablauf von zwölf 
Monaten seit dem Eingang der Kün- 
digungsanzeige bei der Regierung 
der Schweizerischen Eidgenossen- 
schaft; unter den übrigen Verbands- 
ländern bleibt die Übereinkunft in 
Kraft. 

(3) Die im vorliegenden Artikel 
vorgesehene Kündigungsbefugnis kann 
von einem Land nicht vor Ablauf 
einer Frist von fünf Jahren seit dem 
Zeitpunkt der Ratifikation oder des 
Beitrittes dieses Landes ausgeübt 
werden. 

Artikel 30 

(1) Die Lander, welche die in Arti- 
kel 7 Abs. 1 der vorliegenden Über- 
einkunft vorgesehene Schutzdauer von 
fünfzig Jahren in ihre Gesetzgebung 
einführen, sollen der Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft da- 
von durch eine schriftliche Anzeige 
Kenntnis geben, welche von dieser 
Regierung unverzüglich allen anderen 
Verbandsländern mitgeteilt werden 
soll. 

(2) Gleiches gilt für die Länder, 
welche auf die Vorbehalte verzichten, 
die sie den Artikeln 25 und 27 gemäß 
gemacht oder aufrechterhalten haben. 


Artikel 31 

Die offiziellen Akten der Konferen- 
zen werden in französischer Sprache 
abgefaßt. Ein gleichwertiger Text wird 
in englischer Sprache verfaßt. Bei 
Streitigkeiten über die Auslegung der 
Akten ist immer der französische Text 
maßgebend. Jedes Verbandsland oder 
jede Gruppe von Verbandsländern 
kann durch das internationale Büro 
im Einvernehmen mit diesem Büro 
einen autorisierten Text der genann- 
ten Akten in der Sprache seiner Wahl 
festlegen lassen. Diese Texte werden 
in den Konferenzakten als Anhang zu 
den französischen und englischen 
Texten veröffentlicht. 
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EN FOI DE QUOI, les Plenipoten- 
tiaires soussignes ont signe 1 a pre- 
sente Convention. 


FAIT ä Bruxelles, le 26 j u in 1948, 
en un seul exemplaire, qui sera de- 
pose dans les archives du Ministerc 
des Affaires Etrangeres et du Com- 
merce Exterieur de Belgique. Une 
copie, certifiee conforme, sera remise 
par la voie diplomatique ä chaque 
Pays de l'Union. 


Pour 1AUSTRALIE: 


Pour l’AUTRICHE: 


Pour la BELGIQUE: 


Pour le BRESIL: 


Pour le C AN ADA: 


Pour le DÄNEMARK: 


Pour l'ESPAGNE: 


Pour la F1NLANDE: 


Pour la FRANCE: 


LN FAITFI WIIEREOF the respective 
Plenipotentiaries have signed this 
Convention. 


DONE at Brussels, the 26th day of 
June 1948, in a single copy, which 
shall be deposited in the archives of 
the Department of Foreign Affairs 
and Foreign Trade of Belgium. A copy, 
duly certified, shall be transmitted by 
the diplomatic channel to eacli country 
of the Union. 


For AUSTRALIA: 
Ad referendum 

W, J. Dignam 


For AUSTRIA: 

Dr. Kurt Frieberger 


For BELGIUM: 

J. K u y p e r s 
Alb. G u i s 1 a i n 
Coppieters de Gibson 
J. Ham eis 
Marcel Walckiers 
P. Recht 
J. Schneider 
C. Dewacrsegger 


For BRAZIL: 

Ildefonso Mascarenhas da Silva 


For CANADA: 

Victor Do re 
W. P. J. O'Meara 


For DENMARK: 

Bent Falkenstjerne 
Torben Lund 


For SPAIN: 
R. Soriano 


For FINLAND: 

Ragnar N u m e 1 i n 
Y. J. Ilakulincn 


For FRANCE: 

J. de Ilauteclocque 
Marcel Plaisant 
CL Beguin-Billecocq 
P u g e t 

Marcel Boutet 
M. W e i s s 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten Bevollmächtigten die 
vorliegende Übereinkunft unterzeich- 
net. 

GESCHEHEN zu Brüssel, am 26. Juni 
1948, in einem einzigen Exemplar, das 
im Archiv des Ministeriums des Aus- 
wärtigen und des Außenhandels von 
Belgien hinterlegt werden soll. Jedem 
Verbandsland soll auf diplomatischem 
Wege eine beglaubigte Abschrift über- 
mittelt werden. 


Für AUSTRALIEN: 


Für ÖSTERREICH: 


Für BELGIEN: 


Für BRASILIEN: 


Für KANADA: 


Für DÄNEMARK: 


Für SPANIEN: 


Für FINNLAND: 


Für FRANKREICH: 
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Pour le 

ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D’IRLANDE 
DU NORD: 


Pour la GR£CE: 


Pour la MONGRIE: 


Pour LINDE: 


Pour 1TRLANDE: 


Pour 1TSLANDE: 


Pour 1TTALIE: 


Pour le LIBAN: 


Pour le LIECHTENSTEIN: 


Pour le LUXEMBOURG: 


Pour le MAROC: 


Pour MONACO: 


Pour la NORVEGE: 


For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 

Harold Saunders 
B. G. Crewe 


For GREECE: 

T riantafyllakos 
Michel Mantoudis 

For HUNGARY: 

Z. Viragh 

For INDIA: 

R. S. Mani 


For IRELAND: 
Edward A. Cleary 


For ICELAND: 
Kristjan Albertson 


For ITALY: 

Massimo Pilotti 
Antonio Pennetta 


For LEBANON: 
J. Harfouche 


For LIECHTENSTEIN: 

Plinio Bo 11a 
Hans Morf 
A. Marcionelli 


For LUXEMBOURG: 

Pierre Ma j eru s 
de la Fontaine 


For MOROCCO: 

J. de Hauteclocque 
CI. Beguin-Billecocq 


For MONACO: 
M. Loze 


For NORWAY: 
C. F. Smith 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 


Für GRIECHENLAND: 


Für UNGARN: 


Für INDIEN: 


Für IRLAND: 


Für ISLAND: 


Für ITALIEN: 


Für LIBANON: 


Für LIECHTENSTEIN: 


Für LUXEMBURG: 


Für MAROKKO: 


Für MONACO: 


Für NORWEGEN: 
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Püur Id NOUVELLE-ZELANDE: 


Pour le PAKISTAN: 


Pour les PAYS-BAS: 


Pour la POLOGNE: 


Pour le PORTUGAL: 


Pour le SA1NT-SIEGE: 


Pour la SUEDE: 


Pour la SUISSE: 


Pour la SYRIE: 


Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 


Pour la TUNISIE: 


Pour 

l’UNION SUD-AFRICAINE: 


Pour la YOUGOSLAVIE: 


For NEW ZEALAND: 
Harold Saunders 


For PAKISTAN: 

A, F. M. K Rah m a n 

For the NETHERLANDS: 
H. C. Bodenhausen 

For POLAND: 


For PORTUGAL: 

Julio Dantas 
Jose G a 1 h a r do 


For the HOLY SEE: 

Louis Picard 
Fernand van Goethein 
R. Vandeputte 


For SWEDEN: 
Sture Petren 


For SWITZERLAND: 

Plinio Bo 11a 
Hans M o r f 
A. M a r c i o n e 1 1 i 


For SYR1A: 
C h a t i 1 a 


For CZECHOSLOVAKIA: 


D. Raksäny 
Karel Petrzelka 
J. Prochäzka 


For TUNIS: 

J. de Hauteclocque 
CI. Beguin-Billecocq 


For the 

UNION OF SOUTH AFRICA: 
J. Christie 

For YUGOSLAVIA: 


Für NEUSEELAND: 


Für PAKISTAN: 


Für die NIEDERLANDE: 


Für POLEN: 


Für PORTUGAL: 


Für die VATIKAN-STADT: 


' Für SCHWEDEN: 


Für die SCHWEIZ: 


Für SYRIEN: 


Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 


Für TUNIS: 


Für die 

SÜDAFRIKANISCHE UNION: 


Für JUGOSLAWIEN: 
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Denkschrift 


Die Urheber von Werken der Literatur und der Kunst 
genießen auf Grund der Urheberrechtsgesetze ihres Hei- 
matstaates nur Schutz in dem Gebiet dieses Staates. 
Ihre Werke finden jedoch nicht nur in ihrem Heimat- 
staat, sondern häufig auch im Ausland Verbreitung. 
Demgemäß trat schon bald nach dem Erlaß der ersten 
Urheberrechtsgesetze in den Kulturstaaten das Bedürf- 
nis auf, die Urheber auf Grund gegenseitiger Verein- 
barungen auch außerhalb des Gebietes ihres Heimat- 
staates zu schützen. Im Zuge dieser Entwicklung wurde 
am 9. September 1836 zwischen Belgien, dem Deutschen 
Reich, Frankreich, Großbritannien, Haiti, Italien, Liberia, 
der Schweiz, Spanien und Tunis die Berner Überein- 
kunft zum Schutze von Werken der Literatur und der 
Kunst geschlossen. Das Ziel dieser Übereinkunft war die 
Gründung eines internationalen Verbandes* zum Schutze 
von Werken der Literatur und der Kunst. Die Überein- 
kunft geht von dem Grundsatz aus, daß die Werke der 
Staatsangehörigen eines Verbandslandes in den anderen 
Verbandsländern den gleichen Schutz genießen, den 
diese Staaten ihren Staatsangehörigen gewähren. Ferner 
enthält die Berner Übereinkunft noch Bestimmungen’ 
tiber den Umfang des zu gewährenden Schutzes; insbe- 
sondere sieht sie einen bestimmten Mindestschutz vor. 

Die Berner Übereinkunft, der zur Zeit über 40 Staaten 
angeboren, ist mehrfach geändert worden. Deutschland 
gehört der am 2. Juni 1928 in Rom revidierten Fassung 
an (RGBl, um IT S. 390). 

Am 26. Juni 1943 ist die Übereinkunft in Brüssel er- 
neut revidiert worden. Die Bundesrepublik Deutschland 
war bei der Revisionskonferenz nicht vertreten. Die 
dort geschlossenen Änderungen der Berner Überein- 
kunft beruhen jedoch zum Teil auf früheren deutschen 
Vorschlägen und entsprechen im wesentlichen dem deut- 
schen Standpunkt. Von den interessierten Kreisen, ins- 
besondere von den Urheberverbänden, ist der Wunsch 
geäußert worden, daß die Bundesrepublik Deutschland 
möglichst bald der Brüsseler Fassung der Berner Über- 
einkunft beitreten möge. Auch die beim Bundesjustiz- 
ministerium gebildete Urheberrechtskommission hat sich 
diesem Wunsch angeschlossen. 

In der Brüsseler Fassung der Berner Übereinkunft sind 
gegenüber der Rom-Fassung neue Rechte für die Ur- 
heber vorgesehen, die zum Teil durch das geltende 
deutsche Urheberrecht nicht gewährt werden. Nach dem 
Inhalt der Berner Übereinkunft kann sich auf die durch 
diese Übereinkunft gewährten Rechte in der Bundes- 
republik Deutschland nur der ausländische Urheber be- 
rufen, nicht dagegen der deutsche Urheber, es sei denn, 
daß dieser sein Werk zuerst in einem ausländischen 
Verbandsstaat veröffentlicht hat. Würde also die Bun- 
desrepublik vor einer Änderung des deutschen Urheber- 
rechts der Brüsseler Fassung beitreten, so würden die 
ausländischen Urheber gegenüber den deutschen Ur- 
hebern bevorzugt werden. Um dies zu vermeiden, müs- 
sen daher die deutschen Urheberrechtsgesetze zugleich 
mit dem Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zu der 
Brüsseler Fassung an diese Fassung angeglichen werden. 
Der Entwurf des erforderlichen Ausführungsgesetzes 
wird zugleich mit dem Entwurf des Beitrittsgesetzes 
vorgelegt (vgl. Entwurf eines Gesetzes zur Ausführung 
der am 26. Juni 1948 in Brüssel revidierten Berner Über- 
einkunft zum Schutze von Werken der Literatur und 
der Kunst). 

Obwohl die Bundesrepublik Deutschland die Brüsseler 
Fassung der Berner Übereinkunft nicht unterzeichnet hat, 
ist der Beitritt zu dieser Fassung nach Art. 27 Abs. 3 in 
Verbindung mit Art. 25 der Übereinkunft zulässig. Er 
erfolgt durch schriftliche Bekanntgabe an die Regierung 
der schweizerischen Eidgenossenschaft. Diese gibt ihn 
allen übrigen Verbandsländern bekannt. Der Beitritt 
tritt einen Monat nach dem Absenden der Anzeige in 
Kraft, sofern das beitretende Land nicht einen späteren 
Zeitpunkt angibt. 


Im einzelnen ist zu der neuen Fassung der Berner 
Übereinkunft folgendes zu bemerken: 


Zu Art. 1 

Art. 1 ist unverändert geblieben. 


Zu Art. 2 

Tn Absatz 1 sind unter den Beispielen für Werke der 
Literatur und der Kunst auch die Werke der Kinemato- 
graphie und die durch ein ähnliches Verfahren herge- 
stellten Werke angeführt worden. Dies entspricht dem 
geltenden deutschen Recht, nach dem die Werke der 
Kinematographie urheberrechtlichen Schutz genießen 
(vgl. § 15 a KUG). 

Ferner sind auch die Werke der Photographie und die 
durch ein ähnliches Verfahren hergestellten Werke in 
Absatz 1 neu aufgenommen worden. Bisher war der 
Schutz der Werke der Photographie in Art. 3 geregelt, 
der jetzt weggefallen ist. Durch die neue Fassung wird 
klargestellt, daß auch den photographischen Werken der 
volle Urheberrecht ss chutz zukommt. Nach geltendem 
deutschen Recht genießen die Werke der Photographie 
und die durch ein ähnliches Vorfahren hergestelHen 
Werke Urheberrechtsschutz (vgl. §§ 1 und 3 KUG). 

Schließlich sind in den Werkkatalog des Absatzes 1 
noch die Werke der angewandten Kunst aufgenommen 
worden. Insoweit wird auf die Ausführungen zu Absatz 5 
Bezug genommen. 

Die Neufassung des Absatzes 2 Satz 1 stellt keine 
sachliche Änderung dar, sondern soll lediglich der Klar- 
stellung dienen. Die in der alten Fassung erwähnten 
Sammlungen sind in dem neuen Absatz 3 geregelt. 

Der neu angefügte Satz 2 des Absatzes 2 behält es der 
Gesetzgebung der Verbandsländer vor, den Schutz für 
Übersetzungen offizieller Texte auf dem Gebiet der Ge- 
setzgebung, Verwaltung und Rechtsprechung zu' bestim- 
men. Nach geltendem deutschen Recht (§ 16 LUG) ist der 
Abdruck solcher Übersetzungen frei, soweit sie amtlich 
hergestellt sind und ausschließlich oder vorwiegend zum 
amtlichen Gebrauch dienen. 

Absatz 3 ist neu eingefügt worden. Er befaßt sich 
mit dem Schutz der Sammlungen, die bisher in Absatz 2 
hinsichtlich des Schutzes den Originalwerken gleichge- 
stellt waren. Durch die neue Vorschrift ist klargestellt, 
daß nur die Sammlungen Schutz genießen, die wegen der 
Auswahl oder der Anordnung des Stoffes geistige Schöp- 
fungen darstellen. Nach geltendem deutschen Recht (§ 4 
LUG, § 6 KUG) sind Sammlungen als solche geschützt, 
ohne daß der Schutz ausdrücklich auf die Fälle be- 
schränkt ist, in denen wegen der Auswahl oder Anord- 
nung des Stoffes eine geistige Schöpfung vorliegt. 

Absatz 4 Satz 1 entspricht sachlich dem bisherigen 
Absatz* 3, stellt jedoch, worüber früher Zweifel bestan- 
den, nunmehr klar, daß die Werke der Verbandsangehö- 
rigen in allen Verbandsländern kraft Verbandsrechts 
Schutz genießen. Der neue Satz 2 des Absatzes 4 be- 
stimmt, daß sich der durch die Übereinkunft gewährte 
Schutz nicht nur auf den Urheber, sondern auch auf seine 
Rechtsnachfolger und auf die sonstigen Inhaber aus- 
schließlicher Werknu tzungsrechte bezieht. Dies entspricht 
seit jeher der deutschen Auflassung. 

Der neue Absatz 5 entspricht dem früheren Ab- 
satz 4, enthält jedoch eine sachliche Änderung. Bisher 
war den Werken der angewandten Kunst nur Schutz zu 
gewähren, soweit dies von der inneren Gesetzgebung 
des einzelnen Verbandslandes vorgesehen war. Die 
neue Fassung schreibt den Schutz zwingend vor und 
überläßt es der Gesetzgebung der einzelnen Verbands- 
länder nur, die Voraussetzungen und den Umfang des 
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Schutzes festzulegen. Im geltenden deutschen Recht wer- 
den die Werke der angewandten Kunst wie sonstige 
Kunstwerke geschützt (vgl. § 2 KUG). 

Außerdem hat der Absatz 5 einen neuen Satz 2 er- 
halten, durch den die gewerblichen Muster und Modelle 
den Werken der angewandten Kunst gleichgestellt wor- 
den sind. Der Schutz ist jedoch eingeschränkt. Für Werke, 
die im Ursprungsland nur als Muster und Modelle ge- 
schützt werden, kann in den anderen Verbandsländern 
nur der Schutz beansprucht werden, der in diesen Län- 
dern den Mustern und Modellen gewährt wird. 


Zu Art. 2 bis 

Art. 2 t> is ist nur sprachlich geändert worden. 


Zu Art. 3 

Dieser Artikel ist durch Aufnahme der Werke der 
Photographie in Artikel 2 gegenstandslos geworden. Er 
ist daher gestrichen worden. 


Zu Art. 4 

Die Absätze 1 und 2 sind unverändert geblieben. 

Absatz 3, der die Frage regelt, welches Land als Ur- 
sprungsland des Werkes angesehen wird, ist in ver- 
schiedener Hinsicht geändert worden. Die Bestimmung, 
daß für die nicht veröffentlichten Werke das Heimatland 
des Urhebers als Ursprungsland angesehen wird, ist in 
den neuen Absatz 5 übernommen worden. 

Für die veröffentlichten Werke galt bisher als Ur- 
sprungsland das Land, wo die erste Veröffentlichung er- 
folgt ist, und für die gleichzeitig in mehreren Verbands- 
ländern veröffentlichten Werke das Verbandsland, des- 
sen Gesetzgebung die kürzeste Schutzdauer gewährt. 
Durch die Neufassung des Absatzes 3 ist der Begriff der 
gleichzeitigen Veröffentlichung neu bestimmt worden. 
Danach gilt ein Werk als gleichzeitig in mehreren Län- 
dern veröffentlicht, wenn es innerhalb von dreißig Ta- 
gen seit der ersten Veröffentlichung in zwei oder meh- 
reren Ländern erschienen ist. 

Im Zusammenhang mit der Neuregelung des Begriffs 
der gleichzeitigen Veröffentlichung ist in Absatz 3 fer- 
ner bestimmt worden, daß im Falle der gleichzeitigen 
d. h. innerhalb von dreißig Tagen erfolgenden, Veröffent- 
lichung eines Werkes in mehreren Verbandsländern mit 
gleicher Schutzdauer das Land der ersten Veröffent- 
lichung als Ursprungsland gelten soll. 

Die übrigen Änderungen des Absatzes 3 dienen der 
Klarstellung oder der sprachlichen Verbesserung. 

In Absatz 4 ist der Begriff der Veröffentlichung 
näher erläutert worden. Nach Satz 1 sind im Sinne der 
Artikel 4, 5 und 6 unter veröffentlichten Werken die er- 
schienenen Werke zu verstehen, ohne Rücksicht auf die 
Art und Herstellung der Werkstücke, die in genügender 
Anzahl zur Verfügung des Publikums gestellt sein müs- 
sen. Diese Begriffsbestimmung entspricht der deutschen 
Rechtsprechung hinsichtlich des Begriffs des Erscheinens. 
In Satz 2 des Absatzes 4 ist klargestellt, daß die Vorfüh- 
rung eines kinematographischen Werkes, der Öffentliche 
Vortrag eines literarischen Werkes und die Übertragung 
oder die Rundfunksendung von Werken der Literatur 
oder der Kunst keine Veröffentlichung im Sinne dieser 
Bestimmung darstellen. Auch dies entspricht der deut- 
schen Rechtsauffassung. 

Absatz 5 ist neu. Er enthält im Satz 1 die bisher in 
Absatz 3 enthaltene Bestimmung, daß für die nicht ver- 
öffentlichten Werke das Heimatland des Urhebers als 
Ursprungsland gilt. 

Satz 2 bringt eine neue Bestimmung des Ursprungs- 
landes für nicht veröffentlichte Werke der Baukunst und 
der graphischen und plastischen Künste, welche Bestand- 
teile eines Grundstücks sind. Für solche Werke soll das 
Verbandsland Ursprungsland sein, in dem diese Werke 


errichtet oder einem Bauwerk eingefügt worden sind. 
Bisher galt in diesen Fällen nach der allgemeinen Regel 
das Heimatland des Urhebers als Ursprungsland. 


Zu Art. 5 

Art. 5 ist nicht verändert worden. 


Zu Art. 6 

Art. 6, der unter bestimmten Voraussetzungen auch 
für verbandsfremde Urheber einen Schutz vorsieht, ist 
ergänzt worden. Nach Absatz 2 Satz 1 waren die Ver- 
bandsländer bisher schon in bestimmten Fällen befugt, 
diesen Schutz einzuschränken. Nach dem neuen Satz 2 
des Absatzes 2 sind nunmehr, sobald das Land der er- 
sten Veröffentlichung eine solche Einschränkung vorge- 
nommen hat, auch die anderen Verbandsländer nur ver- 
pflichtet, diesen eingeschränkten Schutz zu gewähren. Im 
übrigen ist Artikel 6 unverändert geblieben. 

Zu Art. 6 bis 

In Art. 6 bis Abs. 1 ist durch eine Einfügung klargestellt 
worden, daß der Urheber die in diesem Artikel geregel- 
ten persönlichkeitsrechtlichen Befugnisse während der 
ganzen Dauer seines Lebens haben soll. Dies ist nach 
dem geltenden deutschen Recht bereits gewährleistet. 

Art. 6 bis Abs. 1 ist ferner durch die Bestimmung er- 
gänzt worden, daß dem Urheber das Recht zustehen soll, 
sich außer gegen eine Entstellung, Verstümmelung oder 
Änderung seines Werkes auch gegen jede andere Beein- 
trächtigung seines Werkes zu wehren, welche seinem Ruf 
oder seiner Ehre nachteilig sein könnte, Dies entspricht 
bereits dem geltenden deutschen Recht. 

Der neue Absatz 2 entspricht im wesentlichen der 
früheren Fassung, stellt jedoch klar, daß auch nach dem 
Tode des Urhebers die persönlichkeitsrechtlichen Befug- 
nisse von seinen Rechtsnachfolgern wahrgenommen wer- 
den können, wenn die innere Gesetzgebung des Ver- 
bandslandes es zuläßt. Nach deutscher Rechtsauffassung 
können diese Befugnisse nach dem Tode des Urhebers 
von seinen Erben bis zum Ablauf der Schutzfrist aus- 
geübt werden. 

Zu Art. 7 

Art. 7 Abs. 1, der eine Schutzdauer von 50 Jahren nach 
dem Tode des Urhebers vorsieht, ist unverändert ge- 
blieben. 

Dagegen enthält Absatz 2 eine wichtige Änderung. 
Die bisher für ein Verbandsland bestehende Möglichkeit, 
eine kürzere Schutzfrist festzusetzen, ist beseitigt wor- 
den. Nunmehr müssen alle Verbandsländer, die der Brüs- 
seler Fassung angehören, mindestens eine Schutzfrist 
von 50 Jahren nach dem Tode des Urhebers gewähren. 
In Deutschland ist die 50jährige Schutzfrist bereits durch 
das Gesetz zur Verlängerung der Schutzfristen im Ur- 
heberrecht vom 13. Dezember 1934 (RGBl. II S. 1395) ein- 
geführt worden. 

In Absatz 3, der die Regelung der Schutzdauer für 
gewisse Arten von Werken der Gesetzgebung der Ver- 
bandsländer überläßt, sind nunmehr auch die neu in die 
Aufzählung des Artikels 2 Abs. 1 aufgenommenen Werk- 
arten aufgeführt worden. Danach steht es der Gesetz- 
gebung der einzelnen Verbandsländer frei, für Werke 
der Kinematographie, der Photographie und der ange- 
wandten Künste eine von dem Grundsatz des Artikels 7 
Abs. 1 abweichende Schutzfrist festzulegen. Im geltenden 
deutschen Recht besteht eine solche Abweichung nur 
für Werke der Photographie, für die die Schutzdauer 
25 Jahre seit dem Erscheinen des Werkes beträgt (§ 26 
KUG). 

Absatz 4 trifft eine neue Regelung über die Schutz- 
dauer für die anonymen und pseudonymen Werke, bei 
denen bisher die Festsetzung der Schutzdauer den ein- 
zelnen Verbandsländern überlassen war. Die Schutz- 
dauer wird für diese Werke nunmehr auf 50 Jahre seit 
ihrer Veröffentlichung festgesetzt. Dies entspricht dem 
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geltenden deutschen Recht {§ 31 LUG). Die in Absatz 4 
testgesetzte Schutzdauer gilt jedoch nicht ausnahmslos. 
Wenn das vom Urheber angenommene Pseudonym kei- 
nerlei Zweifel über seine Identität zuläßt oder wenn der 
Urheber während der 50jährigen Frist seine Identität 
offenbart, richtet sich die Schutzdauer nach Art. 7 Abs. 1. 
Der erstgenannte Fall liegt vor, wenn der Urheber unter 
seinem Pseudonym auch in der Öffentlichkeit auftritt 
und unter diesem Pseudonym allgemein bekannt ist, wie 
z. B. der Dichter Ringelnatz, dessen wahrer Name Böt- 
ticher lautete. Nach deutschem Recht berechnet sich die 
Schutzfrist für solche Werke wie für sonstige pseudo- 
nyme Werke von der Veröffentlichung des Werkes ab 
(§ 31 Abs. 1 LUG). § 1 Nr. 6 des Entwurfs eines Ausfüh- 
rungsgesetzes sieht daher eine entsprechende Änderung 
vor. 

Durch Absatz 5 ist die Schutzfrist für nachgelassene 
Werke geändert worden. Während sich bisher die Schutz- 
dauer nach dem Gesetz des Landes richtete, in dem der 
Schutz beansprucht wird {bisheriger Absatz 3), beträgt 
sie jetzt kraft Verbandsrechts 50 Jahre nach dem Tode 
des Urhebers. Dies entspricht dem geltenden deutschen 
Recht. 

Der neue Absatz 6 bestimmt, daß alle Schutzfristen 
erst vom 1. Januar des Jahres ab gerechnet werden, 
das dem die Schutzdauer in Lauf setzenden Ereignis 
folgt. Eine entsprechende Bestimmung findet sich auch 
in den deutschen Urheberrechtsgesetzen (§ 34 LUG und 
§ 29 KUG). 

Zu Art. 7 bis 

Die Absätze 2 und 3 des Artikels 7 bis s i n d gestrichen 
worden, weil durch die Neufassung des Artikels 7 für 
aiie Verbanasiänder eine Schutzfrist von 50 Jahren nach 
dem Tode des Urhebers als Mindestfrist vorgeschrieben 
ist. 


Zu Art. 8 

Art. 8 ist nur redaktionell geändert worden. 


Zu Art. 9 

Art. 9 ist unverändert geblieben. 


Zu Art. 10 

Art. 10, der die Zulässigkeit von Zitaten regelt, ist er- 
weitert worden. Nach dem neuen Absatz 1 sind kurze 
Zitate aus Zeitungs- und Zeitschriftenartikeln, auch in 
Form von Presseübersichten, erlaubt. Derartige Zitate 
sind auch nach deutschem Recht zulässig. 

Der neue Absatz 2 bildete bisher den einzigen Ab- 
satz dieses Artikels. Er ist im wesentlichen unverändert 
geblieben, jedoch ist durch einen Zusatz klargestellt 
worden, daß die dort bezeichneten Entlehnungen von der 
Landesgesetzgebung nur in dem durch den Zweck ge- 
rechtfertigten Umfang zugelassen werden dürfen. 

Der neue Absatz 3 regelt die Quellenangabe bei 
Zitaten und Entlehnungen. Er schreibt vor, daß außer 
der Quelle auch der Name des Urhebers anzugeben ist, 
wenn dieser Name in der Quelle genannt ist. Dies ent- 
spricht dem geltenden deutschen Recht (§ 25 LUG). 


Zu Art. 10 bis 

Dieser Artikel ist neu. Er ermöglicht es der Gesetz- 
gebung der Verbandsländer, zur Erleichterung der Funk- 
und Filmberichterstattung, die Rechte der Urheber ein- 
zuschränken. Eine ähnliche Bestimmung findet sich im 
geltenden deutschen Recht. Nach dem Gesetz zur Erleich- 
terung der Filmberichterstattung vom 30. April 1936 
(RGBl. I S. 404), das nach herrschender Ansicht heute 
noch in Geltung ist, ist es Filmunternehmen gestattet, 
bei der Aufnahme von Filmberichten über Tagesereig- 
nisse auch urheberrechtlich geschützte Werke, die im 
Verlauf der festgehaltenen Vorgänge für Auge und Ohr 


wahrnehmbar werden, ohne Zustimmung der Urheber 
aufzunehmen und zu verwerten. Diese Bestimmung 
weicht in ihrem Wortlaut insofern von der Regelung in 
Artikel 10 b is ab, als dieser nur die Aufnahme von 
Bruchstücken aus Werken, nicht aber von gan- 
zen Werken zum Zwecke der Filmberichterstattung 
zuläßt. Die Beschränkung auf Bruchstücke von Werken 
dürfte es jedoch nicht ausschließen, daß bei Veranstal- 
tungen, die Gegenstand des Filmberichts sind, auch ein 
ganzes Werk geringen Umfangs vorgetragen oder auf- 
geführt wird, z. B. ein kleines Gedicht oder ein kurzes 
Lied. Die Aufnahme eines solchen ganzen Werkes in 
den Filmbericht von der Zustimmung des Urhebers ab- 
hängig zu machen, besteht ebensowenig ein Grund wie 
für Bruchstücke größerer Werke. Die Interessen des 
Urhebers werden hierdurch ebensowenig berührt, wie 
die der Urheber, von deren Werken nur Bruchstücke 
aufgenommen worden sind. Mißbräuche, etwa in der 
Richtung, daß große Werke in den Filmbericht auf- 
genommen werden, sind nicht zu befürchten, weil die 
Filmberichte sich auf die Wiedergabe von Tages- 
ereignissen beschränken müssen. Im Kern dürfte daher 
ein Widerspruch zwischen Art. 10 bis der Brüsseler 
Fassung und dem Gesetz zur Erleichterung der Film- 
berichterstattung nicht bestehen, so daß von einer Ände- 
rung dieses Gesetzes abgesehen werden kann. 

Zu Art. 11 

Durch die Neufassung des Absatzes 1 ist nunmehr 
ausdrücklich bestimmt, daß die Urheber von dramatischen, 
dramatisch-musikalischen und musikalischen Werken das 
ausschließliche Recht genießen, die öffentliche Auf- 
führung ihrer Werke zu erlauben. Eine Einschränkung 
dieses Rechts durch die Gesetzgebung der Verbands- 
lander ist nicht vorgesehen. Bei der Brüsseler Revisions- 
konferenz wurde jedoch zum Ausdruck gebracht, daß die 
innere Gesetzgebung der Verbrauchsländer gewisse 
kleine Ausnahmen zulassen könne, insbesondere für 
kirchliche Feierlichkeiten, Miütärvcranstaltungen, zu 
Zwecken des Unterrichts und zur volkstümlichen Ver- 
breitung. Solche Ausnahmen linden sich auch im gellen- 
den deutschen Recht (§ 27 LUG). 

Absatz 1 gibt den dort bezeichnelen Urhebern außer- 
dem das ausschließliche Recht, die Aullührung ihrer 
Werke durch irgendein Mittel öffentlich zu übertragen. 
Es ist hier an den Fall gedacht, daß eine Aufführung 
außerhalb der Veranstaltung, bei der sie stattfindet, 
durch Lautsprecher oder andere technische Einrichtungen 
öffentlich wahrnehmbar gemacht wird. Nach der Recht- 
sprechung (vgl. BGHZ 1 1 S. 135) dürfte den Urhebern ein 
solches Recht bereits nach geltendem Recht zuslehen. 

Absatz 1 Salz 2 enthält eine Ausnahmebestimmung hin- 
sichtlich der Auftührungen, die unter Benutzung von 
Rundfunksendungen oder mechanischen Vorrichtungen 
(z. B. Schallplatten) durchgeführt werden. Auf solche Auf- 
lührungen sollen die Vorschriften der Artikel 11 bis und 
13 angewendet werden. Insoweit können also die Ver- 
bandsiänder das Aufführungsrecht des Urhebers nach 
Artikel 11 bis Absatz 2 und Artikel 13 Absatz 2 beschrän- 
ken. Es steht danach einem Verbandsland z. B. frei, die 
öffentliche Aufführung von Werken mittels Schallplatten 
gegen angemessene Vergütung jedermann zu gestatten. 

Absatz 2 ist an die Neufassung des Absatzes 1 ange- 
paßt worden. 

Absatz 3 ist unverändert geblieben. 


Zu Art. 11 bis 

Art. 11 bis, der das Recht des Urhebers zur Rundfunk- 
sendung seines Werkes regelt, ist wesentlich erweitert 
worden. Während nach der alten Fassung den Urhebern 
von Werken der Literatur und Kunst lediglich das Recht 
Vorbehalten war, die Rundfunksendung ihrer Werke zu 
gestatten, wird ihnen nunmehr das ausschließliche Recht 
gewährt, zu erlauben 

1. die Rundfunksendung ihrer Werke durch Bild oder 
Ton, 
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2. die Weitersendung einer Rundfunksendung ihres 
Werkes, 

3. die öffentliche Wiedergabe eines durch Rundfunk 
gesendeten Werkes durch Lautsprecher oder irgend- 
eine andere ähnliche Vorrichtung zur Übertragung 
von Zeichen, Tönen und Bildern. 

Die ersten beiden Rechte werden z. Z. auch durch die 
deutsche Rechtsprechung gewährt; dagegen ist die öffent- 
liche Wiedergabe einer Rundfunksendung durch Laut- 
sprecher nach einer Entscheidung des Reichsgerichts 
(RGZ 136 S.377) ohne Zustimmung des Urhebers für zu- 
lässig erklärt worden. Diese Entscheidung dürfte jedoch 
überholt sein. Nach den Grundsätzen der Entscheidung 
des Bundesgerichtshofs vom 6. November 1953 (BGHZ11 
S. 135) dürfte auch die Wiedergabe einer Rundfunk- 
sendung durch Lautsprecher bereits auf Grund der 
geltenden Gesetze dem Verbotsrecht des Urherbers unter- 
liegen. Demgemäß hat die Vereinigung der Musik- 
veranstalter e. V. sich der GEMA gegenüber, die die 
Aufführungsrechte der Komponisten wahrnimmt, bereit 
erklärt, für derartige Lautsprecherwiedergaben eine Ver- 
gütung an die Urheber zu entrichten. 

Absatz 3 Satz 1 enthält eine Auslegungsregel. Sofern 
keine gegenteilige Vereinbarung vorliegt, schließt eine 
nach Absatz 1 dieses Artikels gewährte Erlaubnis nicht 
die Erlaubnis ein, das durch Rundfunk gesendete Werk 
auf Bild- oder Tonträgern festzuhalten. Nach Absatz 3 
Satz 2 bleibt es jedoch der Gesetzgebung der Verbands- 
länder Vorbehalten, den Sendeunternehmen zu gestatten, 
mit ihren eigenen Mitteln und für ihre eigenen Sendun- 
gen „ephemere" Bild- oder Tonautnahmen ohne Zu- 
stimmung des Urhebers herzustellen. Diese Aufnahmen 
sollen nur dazu dienen, innerhalb gewisser Zeit eine 
oder mehrere Sendungen durchzuführen und sind grund- 
sätzlich nach bestimmungsgemäßem Gebrauch zu ver- 
nichten; die Gesetzgebung der einzelnen Verbandsländer 
kann jedoch nach Absatz 3 Satz 3 erlauben, daß diese 
Aufnahmen in amtlichen Archiven aufbewahrt werden, 
wenn sie einen außergewöhnlichen Dokumentationswert 
besitzen. 


Zu Art. 11 «er 

Der neue Art. ll ter gewährt den Urhebern literarischer 
Werke das ausschließliche Recht, den öffentlichen Vor- 
trag ihrer Werke zu erlauben. Nach dem geltenden 
deutschen Recht steht dem Urheber ein solches Recht nur 
insoweit zu, als das Werk noch nicht erschienen ist 
(§ 1 1 Abs. 3 LUG). Diese Einschränkung erscheint jedoch 
sachlich nicht berechtigt (vgl. Begründung zu § 1 Nr. 2 des 
Entwurfs eines Ausführungsgesetzes). In § 1 Nr. 2 des 
obenbezeichneten Entwurfs ist daher die Streichung 
dieser Einschränkung vorgesehen. 


Zu Art. 12 

Art. 12, der sich mit dem Schutz des Urhebers gegen- 
über Bearbeitungen seines Werkes befaßt, ist straffer 
gefaßt worden. Er bringt zum Ausdruck, daß die Ur- 
heber das ausschließliche Recht genießen, Bearbeitungen 
und Umarbeitungen ihres Werkes zu erlauben. Dieses 
Recht steht den Urhebern auch nach dem geltenden 
deutschen Recht zu (vgl. § 12 LUG). 


Zu Art. 13 

Absatz 1, der das ausschließliche Recht der Urheber 
von Werken der Tonkunst vorsieht, die Aufnahme ihrer 
Werke auf Tonträger und die öffentliche Aufführung 
mittels dieser Tonträger zu gestatten, ist nur sprachlich 
geändert worden. 

Absatz 2, der Vorbehalte der Gesetzgebung der ein- 
zelnen Verbandsländer hinsichtlich der Rechte nach 
Absatz 1 zuläßt, ist wesentlich eingeschränkt worden. 
Diese Vorbehalte dürfen in keinem Fall den Anspruch 
des Urhebers auf eine angemessene Vergütung be- 
einträchtigen, die mangels gütlicher Einigung durch die 


zuständige Behörde festgesetzt wird. Zu dieser Bestim- 
mung steht § 22 a LUG in Widerspruch, der die öffent- 
liche Aufführung mittels Tonträgers unter bestimmten 
Voraussetzungen frei zuläßt. In § 1 Nr. 3 des Entwurfs 
eines Ausführungsgesetzes ist §22a deshalb gestrichen. 

Die übrigen Änderungen dieses Artikels sind redaktio- 
neller Art. 


Zu Art. 14 

Absatz 1 ist klarer gefaßt worden. Er ist ferner in- 
sofern erweitert worden, als dadurch den Urhebern das 
ausschließliche Recht zuerkannt wird, das Inverkehr- 
bringen kinematographischer Werke zu erlauben, zu 
deren Herstellung ihre Werke benutzt worden sind. Dies 
entspricht dem geltenden deutschen Recht (§ 12 Abs. 2 
Nr. 6 LUG in Verbindung mit § 11 Abs. 1 LUG). 

Der frühere Absatz 2, der einen unterschiedlichen 
Schutz für kinematographisehe Werke mit schöpferischem 
Charakter und sonstigen Werken dieser Art vorsah, ist 
gestrichen worden, weil die kinematographischen Werke 
nach der neuen Fassung des Artikels 2 Abs. 1 ohne Ein- 
schränkung zu den Werken der Literatur und Kunst 
gehören. 

Der frühere Absatz 3 ist unverändert als Absatz 2 
übernommen worden. 

Der neue Absatz 3 sieht vor, daß zur Umarbeitung 
eines kinematographischen Werkes in irgendeine andere 
künstlerische Form die Erlaubnis der Urheber der Werke 
erforderlich ist, die zur Herstellung des kinematographi- 
schen Werkes benutzt worden sind. Diese Bestimmung 
entspricht dem geltenden deutschen Recht. 

Der neue Absatz 4 stellt klar, daß die kinemato- 
graphischen Werke, die unter Benutzung von Werken 
der Literatur, Wissenschaft oder Kunst geschaffen worden 
sind, den in Art. 13 Abs. 2 für mechanische Rechte zuge- 
lassenen Einschränkungen nicht unterworfen sind. Es 
kann also z. B. durch die Verbandsländer eine Zwangs- 
lizenz an solchen kinematographischen Werken nicht 
vorgesehen werden. Im deutschen Recht besteht eine 
derartige Einschränkung nicht. 


Zu Art. 14 bis 

Der neue Art. 14 bis sieht für den Fall der Weiter- 
veräußerung von Originalwerken der bildenden Künste 
und von Originalhandschriften für die Urheber ein Recht 
auf Beteiligung am Verkaufserlös vor (Urheberanteil, 
droit de suite). Den Verbandsländern bleibt es jedoch 
Vorbehalten, ein solches Recht zu gewähren. Die deut- 
schen Urheberrechtsgesetze enthalten keine entsprechende 
Bestimmung. Die Frage, inwieweit künftig den Urhebern 
ein droit de suite zustehen soll, wird im Rahmen der 
Großen Urheberrechtsreform geklärt werden. 


Zu Art. 15 

Art. 15, der bestimmte Rechtsvermutungen für den Fall 
vorsieht, daß der Name des Urhebers in der üblichen 
Weise auf dem Werk angegeben ist, ist in Absatz 1 
erweitert worden. Die Vorschriften dieses Absatzes 
sollen auch dann anwendbar sein, wenn der auf dem 
Werk angegebene Name ein Pseudonym ist, sofern 
dieses keinen Zweifel über die Identität des Urhebers 
aufkommen läßt. Eine solche Bestimmung ist im gelten- 
den deutschen Recht nicht enthalten. In § 1 Nr, 1 des Ent- 
wurfs eines Ausführungsgesetzes ist daher eine ent- 
sprechende Änderung vorgesehen. 

Absatz 2 ist gleichfalls geändert worden. Es soll jetzt 
die Vermutung, daß der Verleger eines anonymen oder 
pseudonymen Werkes befugt ist, die Rechte des Urhebers 
wahrzunehmen, nicht mehr gelten, sobald der Urheber 
seine Identität offenbart und seine Berechtigung nach- 
gewiesen hat. 

Die übrigen Änderungen dieses Artikels sind redak- 
tioneller Art. 
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Zu Art. 28 


Zu Art. 16 bis 18 

Diese Artikel sind mit Ausnahme von geringen redak- 
tionellen Änderungen in Art. 16 und 18 unverändert 
geblieben. 

Zu Art. 19 

Durch die Streichung der Worte „zugunsten der Aus- 
länder im allgemeinen" ist klargestellt worden, daß die 
Berner Übereinkunft nur einen Mindestschutz vorsieht, 
so daß den Angehörigen der Verbandsländer auch weiter- 
gehende Schutzbestimmungen zugute kommen, die ein 
Verbandsland für seine eigenen Staatsangehörigen vor- 
gesehen hat. 

Zu Art. 20 bis 27 

Art. 20 bis 27 sind, abgesehen von geringen redaktionel- 
len Änderungen in Art. 20, 23, 26 und 27, unverändert 
geblieben. 

Zu Art. 27 bis 

Diese Bestimmung sieht vor, daß Streitigkeiten 
zwischen Verbandsländern vor den Internationalen Ge- 
richtshof gebracht werden können. Bisher gab es keine 
Möglichkeit, Meinungsverschiedenheiten zwischen Ver- 
bandsländern, die durch diplomatische Verhandlungen 
nicht zu klären waren, vor ein internationales Gericht 
zu bringen. 


Art. 28 ist durch einige Bestimmungen ergänzt worden, 
die das Verfahren der Ratifikation der Übereinkunft 
betreffen. 

Zu Art. 29 

In Art. 29 ist eine Beschränkung des Kündigungsrechts 
eingeführt worden. Die Kündigung darf frühestens nach 
Ablauf von fünf Jahren seit der Ratifikation oder dem 
Beitritt eines Verbandslandes ausgesprochen werden. Die 
übrigen Änderungen dieses Artikels sind redaktioneller 
Art. 

Zu Art. 30 

Art. 30 ist unverändert geblieben. 

Zu Art. 31 

Der neue Art. 31 bestimmt, daß zwar die offiziellen 
Akten der Konferenzen weiter in französischer Sprache 
abgefaßt, aber gleichzeitig ein englischer Text redigiert 
wird; im Zweifelsfalle soll jedoch der französische Text 
maßgebend sein. Außerdem ist jedes Verbandsland und 
jede Gruppe von Verbandsländern berechtigt, im Ein- 
vernehmen mit dem Berner Büro einen autorisierten Text 
der Konferenzakten in ihrer Sprache herzustellen. Von 
dieser Möglichkeit haben u.a. die Bundesrepublik Deutsch- 
land, Österreich und die Schweiz Gebrauch gemacht 
(vgl. Bundesanzeiger Nr. 144 vom 29. Juli 1952). 
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